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About this course 


The purpose of this extended Paji primer is not only to give the learner a solid basic 
knowledge on the language, but also to introduce him/her to the basics of buddhist 
morality and philosophy. 

This is only a compiled work, its creator has not added anything related to the Pali 
language not found in the original work. Therefore the importance lies not on his 
identity, but on the benefits and knowledge that this work may hopefully give to the 
learner. 

Each lesson ends with a selected verse from the Dhammapada with a picture 
showing it in a graphic form and an explanation intended to make the meaning of 
the verse clear to the newcomer to Buddhism. After having completed a lesson, the 
learner is invited to learn the verse by hearth and meditate on the meaning of it with 
the help of the explanation given before moving on to the next lesson. 

This course has no copyright, it is intended to be copied and distributed only for free, 
needless to say without changing anything in it. Dhamma should be made known to 
everybody, and lack of money must never be a hindrance to anybody interested in 
The Teachings of The Buddha. 

May you and all living beings be happy. 
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About Pali 


The word Paji means "the Text", though it has now come to be the name of a 
language. Pali is a member of the Indo-European family of languages, together with 
most languages of Europe, Iran and northern India. Inside this family it belongs to 
so-called Middle Indo-Aryan languages. This group is also called Prakrits in Indian 
linguistic works. Paji can be considered as one of the oldest surviving Prakrits. 

The origin of Pali is still unclear. It was for a long time considered to be identical with 
MagadhT, the Prakrit of Magadha, where the Buddha spent most of his life and 
teaching career. This ancient region is situated in modern Indian state of Bihar, in 
North-Eastern India. But more careful examination in recent years showed that Pali 
bears closer resemblance to Prakrits of Western India than to that of Magadha. The 
famous Indian emperor and patron of Buddhism Asoka, who lived only a few 
centuries after the Buddha, left many inscriptions all over his empire which stretched 
far beyond the borders of present day India. All these inscriptions were written in 
local vernaculars, using different scripts that were in use in that place and time. Pali 
is very close in grammar and orthography to the language of the inscriptions in what 
is now the Indian state of Uttarpradesh. Therefore it is safe to assume that Paji was 
created artificially, probably not on purpose, but rather as monks and nuns from 
different parts of India came into contact with each other and were forced to adapt 
their vernaculars to new environments in order to understand and be understood. 

Pali was and is written in many different scripts. In India, it was probably written in 
ancient Indian scripts BrahmT and KharosthT. When Buddhism spread to other parts 
of the world, local people used either original Indian scripts (so KharosthT was used 
for a long time in Central Asia) or switched to their own local scripts. So in Sri Lanka, 
Pali is written in Sinhalese script, in Burma it is Burmese script, in Thailand Thai 
script and in Cambodia the Khmer script. Finally, when Western scholars and 
practitioners started to learn about Buddhism, they used Roman characters to write 
Pali language. 

Ven. Ananda, the Buddha's cousin and close personal attendant, committed the 
Buddha's sermons (suttas) to memory and thus became a living repository of these 
teachings. Shortly after the Buddha's death (ca. 480 BCE), five hundred of the most 
senior monks — including Ananda — convened to recite and verify all the sermons 
they had heard during the Buddha's forty-five year teaching career. Most of these 
sermons therefore begin with the disclaimer, "Evarn me sutarn" — "Thus have I 
heard." 

The elements of Pali can be mastered in a few months, Pali opens one's ears to the 
Dhamma and the music of the Buddha's speech. It is also a lingua franca in Buddhist 
countries, and therefore worth acquiring. This slender volume is intended to serve as 
an elementary guide for beginners. With its aid one may be able to get an 
introduction to the Paji language within a short period. Many students of Theravada 
find that learning the Pali language — even just a little bit here and there — greatly 
deepens their understanding and appreciation of the Buddha's teachings. 
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Alphabet 

The Pali Alphabet consists of forty-one letters — eight vowels and thirty-three 
consonants. 


8 Vowels (Sara) 

a, a, i, T, u, u, e, o. 


33 Consonants (Vyanjana) * Semi-vowels 


Gutturals: 

Palatals: 

Cerebrals: 

Dentals: 

Labials: 

Palatal: 

^Cerebral: 

*Dental: 

*Dental and Labial: 
Dental (sibilant): 
Aspirate: 

Cerebral: 

Niggahita: 


k. kh, g, gh, n. ka group 
c, ch, j, jh, n. ca group 
t, th, d, dh, n. ta group 
t, th, d, dh, n. ta group 
p, ph, b, bh, m.pa group 

y- 

r. 

l. 

v. 

s. 
h. 

L 

m. 


Pronunciation of Letters 


Pali is a phonetic language. As such each letter has its own characteristic sound. 


a 

is pronounced like 

u 

in but 

t 

is pronounced like 

t 

in not 

a 

is pronounced like 

a 

in art 

d 

is pronounced like 

d 

in hid 

i 

is pronounced like 

i 

in pin 

n 

is pronounced like 

n 

in hint 

I 

is pronounced like 

i 

in machine 

P 

is pronounced like 

P 

in lip 

u 

is pronounced like 

u 

in put 

b 

is pronounced like 

b 

in rib 

u 

is pronounced like 

u 

in rule 

m 

is pronounced like 

m 

in him 

e 

is pronounced like 

e 

in ten 

y 

is pronounced like 

y 

in yard 

0 

is pronounced like 

0 

in hot 

r 

is pronounced like 

r 

in rat 

k 

is pronounced like 

k 

in key 

1 

is pronounced like 

1 

in sell 

g 

is pronounced like 

g 

in get 

V 

is pronounced like 

V 

in vile 

h 

is pronounced like 

ng 

in ring 

s 

is pronounced like 

s 

in sit 

c 

is pronounced like ch 

in rich 

h 

is pronounced like 

h 

in hut 

j 

is pronounced like 

j 

in jug 

! 

is pronounced like 

1 

in felt 

n 

is pronounced like gn 

in signor 

m 

is pronounced like 

ng 

in sing 
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The vowels e and o are always long, except when followed by a double consonant, 
e.g. ettha, ottha. 

The fifth consonant of each group is called a nasal. 

There is no difference between the pronunciation of n and m. The former never 
stands at the end, but is always followed by a consonant of its group. 

The dentals t and d are pronounced with the tip of the tongue placed against the 
front upper teeth. The aspirates kh, gh, th, dh, th, dh, ph, bh, are pronounced with 
h sound immediately following; e.g., in blockhead, pighead, cat-head, log-head, etc., 
where the h in each is combined with the preceding consonant in pronunciation. 
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Lesson 1 


VOCABULARY 


1. Masculine nouns ending in -a 


Buddha / 

Tathagata / Sugata 

- the Buddha 

matula 

- uncle 

manussa 

- man, human being 

kumara 

- boy 

nara / purisa 

- man, person 

vanija 

- merchant 

kassaka 

- farmer 

bhupala 

- king 

brahmana 

- brahmin 

sahaya / sahayaka / 

- friend 

putta 

- son 

mitta 


Verbs 


bhasati 

speaks 

passati 

sees 

pacati 

cooks 

chindati 

cuts 

kasati 

ploughs 

gacchati 

goes 

bhunjati 

eats 

agacchati 

comes 

sayati 

sleeps 

dhavati 

runs 


2. Declension of masculine nouns ending in -a 


Nominative case: 

The case ending -o is added to the nominal base to form the nominative case 
singular number. 

The case ending -a is added to the nominal base to form the nominative case 
plural number. 

A noun thus inflected is used as the subject of a sentence. 

Singular: 

1. nara + o = naro 

2. matula + o = matulo 

3. kassaka + o = kassako 

Plural : 

1. nara + a = nara 

2. matula + a = matula 

3. kassaka + a = kassaka 
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3. Present, third, singular and plural verbs. 

In the verbs listed above bhasa, paca, kasa etc. are verbal bases and -ti is the 
present tense, third person, singular termination. 

The present tense, third person, plural is formed by adding the termination -nti to 
the base. 

Singular: 

bhasati - He speaks 
pacati - He cooks 
kasati - He ploughs 

Plural: 

bhasanti - They speak 
pacanti - They cook 
kasanti - They plough 

4. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Naro bhasati - The man speaks. 

2. Matulo pacati - The uncle cooks. 

3. Kassako kasati - The farmer ploughs. 

Plural: 

1. Nara bhasanti - Men speak. 

2. Matula pacanti - Uncles cook. 

3. Kassaka kasanti - Farmers plough. 
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5. Translate into English: 

1. Bhupalo bhunjati. 

2. Putta sayanti 

3. Vanija sayanti 

4. Buddho passati 

5. Kumaro dhavati. 

6. Matulo kasati. 

7. Brahmana bhasanti. 

8. Mitta gacchanti. 

9. Kassaka pacanti. 

10. Manusso chindati. 

11. Purisa dhavanti. 

12. Sahayako bhunjati. 

13. Tathagato bhasati. 

14. Naro pacati. 

15. Sahaya kasanti. 

16. Sugato agacchati. 

6. Translate into Paji: 

1. Sons run. 

2. The uncle sees. 

3. The Buddha comes. 

4. Boys eat. 

5. Merchants go. 

6. The man sleeps. 

7. Kings go. 

8. The brahmin cuts. 

9. Friends speak. 

10. The farmer ploughs. 

11. The merchant comes. 

12. Sons cut. 

13. Uncles speak. 

14. The boy runs. 

15. The friend speaks. 

16. The Buddha sees. 
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Manopubbarigama dhamma, manosettha manomaya; 

manasa ce padutthena, bhasati va karoti va; 
tato nam dukkhamanveti, cakkamva vahato padam. 

Preceded by the mind are (all) phenomena, 
with the mind in the essence are (all) thoughts; 

if with a corrupted mind (one) speaks or acts; 

pain follows that (person) thereafter, 
like the wheel the foot of the (one) bearing (loads). 

In this verse (and the following one, DhP 2) some philosophical observations are made about 
the nature of our mind. It says that all the mental phenomena, happiness or suffering, joy or 
sorrow are made by, or are the outcome of, the quality of the mind. These mental 
phenomena are (according to the teachings of Abhidhamma) feelings (vedana), perception 
(sanna) and volitional activities (sahkhara). And because these phenomena are created by, 
or so closely related to, the mind, they are always "colored" in the same way as the mind is. 
If the mind (as in this verse) is corrupted, full of evil thoughts, then only suffering and 
sorrow awaits us as a result of this. In other words, the mind, creating these mental 
phenomena simply creates them "to its own image". Therefore, negative thinking always 
brings with it suffering and sorrow, just as the wheel follows in the path of the animal 
carrying the charriot. We experience suffering only because our minds are not purified, we 
are not awakened. To purify the mind is to get rid of suffering once and for all. 
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Lesson 2 


VOCABULARY 


1. Masculine nouns ending in -a 


dhamma 

the doctrine, truth 

vihara 

monastery 

bhatta 

rice 

patta 

bowl 

odana 

cooked rice 

avata 

pit 

gama 

village 

pabbata 

mountain 

suriya 

sun 

yacaka 

beggar 

canda 

moon 

sigala 

jackal 

kukkura / 
sunakha / sona 

dog 

rukkha 

tree 


Verbs 


ha rati 

carries, takes away 

khanati 

digs 

aharati 

brings 

vijjhati 

shoots 

aruhati 

climbs, ascends 

paharati 

hits, strikes 

oruhati 

descends 

rakkhati 

protects 

yacati 

begs 

vandati 

worships, salutes 


2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Accusative case: The case ending -m is added to the nominal base to form the 
accusative singular number. The case ending -e is added to the nominal base to form 
the accusative case plural number. A noun thus inflected is used as the object of a 
sentence. The goal of motion is also expressed by the accusative case. 

Singular: 

1. nara + m = naram 

2. matula + m = matulam 

3. kassaka + m = kassakam 

Plural: 

nara + e = nare 
matula + e = matule 
kassaka + e = kassake 
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3. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Putto nararn passati - The son sees the man. 

2. Brahmano matulam rakkhati -The brahmin protects the uncle. 

3. Vanijo kassakam paharati - The merchant hits the farmer. 

Plural: 

1. Putta nare passanti - Sons see men. 

2. Brahmana matule rakkhanti - Brahmins protect uncles. 

3. Vanija kassake paharanti - Merchants hit farmers. 
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4. Translate into English: 

1. Tathagato dhammam bhasati. 

2. Brahmana odanam bhunjanti. 

3. Manusso suriyam passati. 

4. Kumara sigale paharanti. 

5. Yacaka bhattam yacanti. 

6. Kassaka avate khananti. 

7. Mitto gamarn agacchati. 

8. Bhupalo manusse rakkhati. 

9. Putta pabbatam gacchanti. 

10. Kumaro Buddham vandati. 

11. Vanija patte aharanti. 

12. Puriso viharam gacchati. 

13. Kukkura pabbatam dhavanti. 

14. Sigala gamam agacchanti. 

15. Brahmana sahayake aharanti. 

16. Bhupala sugatam vandanti. 

17. Yacaka sayanti. 

18. Mitta sunakhe haranti. 

19. Putto candam passati. 

20. Kassako gamam dhavati. 

21. Vanija rukkhe chindanti. 

22. Naro sigalam vijjhati. 

23. Kumaro odanam bhunjati. 

24. Yacako sonam paharati. 

25. Sahayaka pabbate aruhanti. 
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5. Translate into Pali: 


1. Men go to the monastery. 

2. Farmers climb mountains. 

3. The brahmin eats rice. 

4. The Buddha sees the boys. 

5. Uncles take away bowls. 

6. The son protects the dog. 

7. The king worships the Buddha. 

8. The merchant brings a boy. 

9. Friends salute the brahmin. 

10. Beggars beg rice. 

11. Merchants shoot jackals. 

12. Boys climb the mountain. 

13. The farmer runs to the village. 

14. The merchant cooks rice. 

15. Sons worship the uncle. 

16. Kings protect men. 

17. The Buddha comes to the monastery. 

18. The men descend. 

19. Farmers dig pits. 

20. The merchant runs. 

21. The dog sees the moon. 

22. Boys climb trees. 

23. The brahmin brings the bowl. 

24. The beggar sleeps. 

25. The king sees the Buddha. 
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Manopubbaiigama dhamma, manosettha manomaya; 
manasa ce pasannena, bhasati va karoti va; 
tato nam sukhamanveti, chayava anapayini. 

Preceded by the mind are (all) phenomena, 
with the mind in the essence are (all) thoughts; 

if with a purified mind (one) speaks or acts; 

happiness follows that (person) thereafter, like the shadow never departing. 

This verse is closely related to the previous one (DhP 1). If the mind is purified, the mental 
phenomena it creates are also pure. Therefore, joy and happiness follow as surely as 
suffering and sorrow in case of a defiled mind. As we can see from these two verses, 
happiness and suffering depends on us entirely, on our own minds, on the thoughts that we 
are harboring. There is no other way to happiness then purification of mind and ultimately, 
in destroying all the defilement completely and reaching the highest goal, the awakenment 
of Nirvana. 


15 


For free distribution only 



Lesson 3 


VOCABULARY 


1. Masculine nouns ending in -a 


ratha 

vehicle, chariot 

sagga 

heaven 

sakata 

cart 

assa 

horse 

hattha 

hand 

miga 

deer 

pada 

foot 

sara 

arrow 

magga 

path 

pasana 

rock, stone 

dipa 

island, lamp 

kakaca 

saw 

savaka 

disciple 

khagga 

sword 

samana 

recluse, monk 

cora 

thief 

pandita 

wise man 




2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 


Instrumental case: The case ending -ena is added to the nominal base to form the 
instrumental singular. The case ending -ehi is added to form the instrumental plural; 
-ebhi is another archaic case ending that is sometimes added. A noun thus inflected 
expresses the idea 'by', 'with' or 'through'. 

Singular: 

1. nara + ena = narena (by means of the man) 

2. matula + ena = matulena (with the uncle) 

3. kassaka + ena = kassakena (through the farmer) 

Plural: 

1. nara + ehi = narehi (narebhi) 

2. matula + ehi = matulehi (matulebhi) 

3. kassaka + ehi = kassakehi (kassakebhi) 

Saddhim /saha meaning 'with' is also used with the instrumental case. They are not 
normally used with nouns denoting things. 
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3. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Samano narena saddhim gamam gacchati. 
The monk goes to the village with the man. 

2. Putto matulena saha candam passati. 

The son sees the moon with his uncle. 

3. Kassako kakacena rukkham chindati. 

The farmer cuts the tree with a saw. 

Plural: 

1. Samana narehi saddhim gamam gacchanti. 
Monks go to the village with men. 

2. Putta matulehi saha candam passanti. 

Sons see the moon with uncles. 

3. Kassaka kakacehi rukkhe chindanti. 
Farmers cut trees with saws. 
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4. Translate into English: 

1. Buddho savakehi saddhim viharam gacchati. 

2. Puriso puttena saha dlparn dhavati. 

3. Kassako sarena sigalam vijjhati. 

4. Brahmana matulena saha pabbatam aruhanti. 

5. Putta padehi kukkure paharanti. 

6. Matulo puttehi saddhim rathena gamam agacchati. 

7. Kumara hatthehi patte aharanti. 

8. Coro maggena assam harati. 

9. Kassako avatam oruhati. 

10. Bhupala panditehi saha samane passanti. 

11. Pandito bhupalena saha Tathagatam vandati. 

12. Putta sahayena saddhim odanam bhunjanti. 

13. Vanijo pasanena migam paharati. 

14. Sunakha padehi avate khananti. 

15. Brahmano puttena saha suriyam vandati. 

16. Kassako sonehi saddhim rukkhe rakkhati. 

17. Sugato savakehi saha viharam agacchati. 

18. Yacako pattena bhattam aharati. 

19. Pandita saggam gacchanti. 

20. Kumara assehi saddhim gamam dhavanti. 

21. Coro khaggena naram paharati. 

22. Vanijo sakatena dlpe aharati. 

23. Assa maggena dhavanti. 

24. Sigala migehi saddhim pabbatam dhavanti. 

25. Bhupalo panditena saha manusse rakkhati. 
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5. Translate into Pali: 


1. The recluse sees the Buddha with his friend. 

2. Disciples go to the monastery with the Buddha. 

3. The horse runs to the mountain with the dogs. 

4. The boy hits the lamp with a stone. 

5. Merchants shoot deer with arrows. 

6. Farmers dig pits with their hands. 

7. Boys go to the monastery by chariot with their uncle. 

8. The brahmin cooks rice with his friend. 

9. The king protects the island with wise men. 

10. Kings worship monks with their sons. 

11. Thieves bring horses to the island. 

12. Disciples climb mountains with men. 

13. Merchants cut trees with farmers. 

14. The beggar digs a pit with a friend. 

15. The brahmin sees the moon with his uncles. 

16. The thief hits the horse with a sword. 

17. The son brings rice in a bowl. 

18. Boys run to the mountain with their dogs. 

19. Merchants come to the village by carts with farmers. 

20. Uncles come to the monastery by chariots with their sons. 

21. Jackals run to the mountain along the road. 

22. Dogs dig pits with their feet. 

23. The man carries a saw in his hand. 

24. Recluses go to heaven. 

25. The Buddha comes to the village with his disciples. 
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Na hi verena verani, sammantidha kudacanam; 
averena ca sammanti, esa dhammo sanantano. 

Indeed, hatred is not at any time appeased by hatred here; 

but is appeased by non-hatred, this is the truth of old. 

This is a very simple truth, that most of the religions in the history have stressed again and 
again. The only cure for hatred is the abstention from it. Never can we stop people from 
hating us by hating them. In this way, mutual hatred will rise - often to the point when 
hatred gives way to violence. 

The only way to stop this chain of hatred is to stop hating, of course. As the verse says, this 
is an eternal law. It was always so and always will be. One can only wish that we could 
remember this verse in all situations and deal accordingly. How many wars, how much 
suffering could be easily averted just by taking the advice of this short verse seriously. 
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Lesson 4 


VOCABULARY 


1. Masculine nouns ending in -a 


dhivara 

fisherman 

sataka 

garment 

maccha 

fish 

rajaka 

washerman 

pitaka 

basket 

sappa 

serpent 

amacca 

minister 

panha 

question 

upasaka 

lay devotee 

suka / suva 

parrot 

pasada 

palace 

sopana 

stairway 

daraka 

child 

sukara / varaha 

pig 


Verbs 


patati 

falls 

pakkosati 

calls, summons 

dhovati 

washes 

khadati 

eats 

icchati 

wishes, desires 

hanati 

kills 

dasati 

bites 

ota rati 

descends 

pucchati 

questions 

nikkhamati 

leaves, sets out 


2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Ablative case : 

Case endings -a / -mha / -sma are added to the nominal base to form the ablative 
singular. 

Case ending -ehi is added to form the ablative plural; -ebhi is an archaic ending that 
is also used. 

Singular: 

1. nara + a / mha / sma = nara / naramha / narasma (From the man) 

2. matula + a / mha / sma = matula / matulamha / matulasma (From the uncle) 

3. kassaka + a / mha / sma = kassaka / kassakamha / kassakasma (From the 
farmer) 


21 


For free distribution only 



























Plural: 


1. nara + ehi = narehi (narebhi) (From men) 

2. matula + ehi = matulehi (matulebhi) (From uncles) 

3. kassaka + ehi = kassakehi (kassakebhi) (From farmers) 

3. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Yacako naramha bhattam yacati. 

The beggar asks for rice from the man. 

2. Putto matulamha panham pucchati. 

The son asks a question from the uncle. 

3. Kassako rukkhasma patati. 

The farmer falls from the tree. 

Plural: 

1. Yacaka narehi bhattam yacanti. 

Beggars ask for rice from men. 

2. Putta matulehi pahhe pucchanti. 

Sons ask questions from uncles. 

3. Kassaka rukkhehi patanti. 

Farmers fall from trees. 
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4. Translate into English: 

1. Cora gamamha pabbatam dhavanti. 

2. Darako matulasma odanam yacati. 

3. Kumaro sopanamha patati. 

4. Matula satake dhovanti. 

5. Dhivara pitakehi macche aharanti. 

6. Upasaka samanehi saddhim viharasma nikkhamanti. 

7. Brahmano kakacena rukkham chindati. 

8. Kumara mittehi saha bhupalam passanti. 

9. Vanijo assena saddhim pabbatasma oruhati. 

10. Yacako kassakasma sonarn yacati. 

11. Sappa pabbatehi gamam otaranti. 

12. Amacca sarehi mige vijjhanti. 

13. Coro gamamha sakatena satake harati. 

14. Bhupalo amaccehi saddhim rathena pasadam agacchati. 

15. Sukara padehi avate khananti. 

16. Kumaro sahayakehi saha satake dhovati. 

17. Samana gamamha upasakehi saddhim nikkhamanti. 

18. Kukkuro pitakamha maccham khadati. 

19. Mitto puttamha sunakham yacati. 

20. Buddho savake pucchati. 

21. Amacca panditehi panhe pucchanti. 

22. Rajako sahayena saha satakam dhovati. 

23. Maccha pitakamha patanti. 

24. Cora pasanehi varahe paharanti. 

25. Amacco pasadamha suvarn aharati. 
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5. Translate into Pali: 


1. Horses run from the village to the mountain. 

2. Merchants come from the island to the monastery with lay devotees. 

3. Thieves shoot pigs with arrows. 

4. The lay devotee questions (about) the dhamma from the recluse. 

5. The child falls from the rock with a friend. 

6. The dog bites the child. 

7. Ministers set out from the palace with the king. 

8. The man brings a deer from the island. 

9. The farmer gets down from the tree. 

10. Dogs run along the road with horses. 

11. Boys take away lamps from merchants. 

12. The thief gets down from the stairway. 

13. Merchants bring parrots from mountains. 

14. The horse hits the serpent with its foot. 

15. The uncle, with his friends, sees recluses from the mountains. 

16. Merchants bring horses to the palace from the island. 

17. The minister questions the thief. 

18. The farmer eats rice with the washerman. 

19. The child falls from the stairway. 

20. The fisherman climbs the mountain with his uncle. 

21. The beggar, together with his dog, sleeps. 

22. Kings protect islands with their ministers. 

23. The king worships the Buddha from his palace. 

24. The man kills a serpent with a sword. 

25. Fishermen bring fish to the village in carts. 

26. Pigs run from the village to the mountain. 

27. Lay devotees ask questions from the wise man. 

28. The son brings a parrot from the tree. 

29. Wise men go to the monastery. 

30. Disciples go along the road to the village. 
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Yatha agaram ducchannam, vutthi samativijjhati; 
evarn abhavitam cittam, rago samativijjhati. 

As a house ill-thatched the rain penetrates; 
so a mind undeveloped greed penetrates. 

A roof is the most important part of any house. If the roof is not well done, if we try to 
"cheat" and use cheap material of poor quality, we can be surprised when a strong rain 
comes. The roof will not be able to hold off the water and it will leak. Everything inside the 
house then becomes wet instantly - and after the rain we can start building again. 

In the same way, the mind is the most important part of the human being. If it is not "well 
developed", if we have not practiced meditation earnestly, it will also "leak". The passions, 
hatred and other stuff will enter our mind and make it difficult for us to purify our minds. 
After one such "rain" we can start "rebuilding" our mind again. 
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Lesson 5 


VOCABULARY 


1. Masculine nouns ending in -a 


tapasa 

hermit 

aja 

goat 

acariya 

teacher 

vanara / makkata 

monkey 

vejja 

doctor 

labha 

profit 

siha 

lion 

manca 

bed 

luddaka 

hunter 

kuddala 

hoe 


Verbs 


rodati 

cries 

adadati 

takes 

hasati 

laughs 

kijati 

plays 

labhati 

gets, receives 

nahayati 

bathes 

pavisati 

enters 

akaddhati 

drags 

dadati 

gives 

pajahati 

gives up, abandons 


2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Dative case: 

Case endings -aya / -ssa are added to the nominal base to form the dative singular. 
The case ending -anam is added to form the dative plural. 

Singular: 

1. nara + aya / ssa = naraya / narassa (for or to the man) 

2. matula + aya / ssa = matulaya / matulassa (for or to the uncle) 

3. kassaka + aya / ssa = kassakaya / kassakassa (for or to the farmer) 

Plural: 

1. nara + anam = naranam (for or to men) 

2. matula + anam = matulanam (for or to uncles) 

3. kassaka + anam = kassakanam (for or to farmers) 
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3. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Dhlvaro naraya maccham aharati. 

The fisherman brings a fish for the man. 

2. Putto matulassa odanam dadati. 

The son gives rice to the uncle. 

3. Vanijo kassakassa ajam dadati. 

The merchant gives a goat to the farmer. 

Plural: 

1. Dhlvara naranam macche aharanti. 
Fishermen bring fish for men. 

2. Putta matulanam odanam dadanti. 
Sons give rice to uncles. 

3. Vanija kassakanam aje dadanti. 
Merchants give goats to farmers. 
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4. Translate into English: 

1. Vanijo rajakassa satakam dadati. 

2. Vejjo acariyassa dlparn aharati. 

3. Miga pasanamha pabbatam dhavanti. 

4. Manussa Buddhehi dhammam labhanti. 

5. Puriso vejjaya sakatam akaddhati. 

6. Darako hatthena yacakassa bhattam aharati. 

7. Yacako acariyaya avatam khanati. 

8. Rajako amaccanam satake dadati. 

9. Brahmano savakanam mance aharati. 

10. Vanaro rukkhamha patati, kukkuro vanaram dasati. 

11. DhTvara pitakehi amaccanam macche aharanti. 

12. Kassako vanijaya rukkham chindati. 

13. Coro kuddalena acariyaya avatam khanati. 

14. Vejjo puttanam bhattam pacati. 

15. Tapaso luddakena saddhim bhasati. 

16. Luddako tapasassa dlparn dadati. 

17. STha mige hananti. 

18. Makkato puttena saha rukkham aruhati. 

19. Samana upasakehi odanam labhanti. 

20. Daraka rodanti, kumaro hasati, matulo kumaram paharati. 

21. Vanara pabbatamha oruhanti, rukkhe aruhanti. 

22. Cora ratharn pavisanti, amacco ratharn pajahati. 

23. Acariyo darakaya rukkhamha sukarn aharati. 

24. Luddako pabbatasma ajam akaddhati. 

25. Tapaso pabbatamha slharn passati. 

26. Vanija kassakehi labharn labhanti. 

27. Luddako vanijanam varahe hanati. 

28. Tapaso acariyamha panhe pucchati. 

29. Putto mancamha patati. 

30. Kumara sahayakehi saddhim nahayanti. 
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5. Translate into Pali: 


1. Merchants bring horses for ministers. 

2. The hunter kills a goat for the merchant. 

3. The man cuts trees with a saw for the farmer. 

4. Deer run away from the lion. 

5. The king worships the Buddha along with lay devotees. 

6. Thieves run from villages to the mountains. 

7. The washerman washes garments for the king. 

8. The fisherman brings fish in baskets for farmers. 

9. The teacher enters the monastery, sees the monks. 

10. The serpent bites the monkey. 

11. Boys drag the bed for the brahmin. 

12. Thieves enter the palace together with men. 

13. Farmers get fish from fishermen. 

14. Pigs go from the island to the mountain. 

15. The king abandons the palace, the son enters the monastery. 

16. The lion sleeps, the monkeys play. 

17. The teacher protects his sons from the dog. 

18. Hunters shoot deer with arrows for ministers. 

19. Children desire rice from the uncle. 

20. The doctor gives a garment to the hermit. 

21. The merchant brings a goat by cart for the teacher. 

22. Sons see the moon from the mountain. 

23. Wise men get profit from the dhamma. 

24. Monkeys leave the village. 

25. The son brings a parrot for his friend from the mountain. 

26. The doctor enters the monastery. 

27. The jackal runs from the village to the mountain along the road. 

28. The cart falls off the road, the child cries. 

29. The ministers go up the stairway, the doctor comes down the stairway. 

30. Wise men ask questions from the Buddha. 


29 


For free distribution only 




Yatha agaram succhannam, vutthi na samativijjhati; 
evarn subhavitam cittam, rago na samativijjhati. 

As a house well-thatched the rain penetrates not; 

so a mind well-developed greed penetrates not. 

And (continuing from DhP 13) if the roof on our house is well done, if we have made careful 
plans and executed them well, if we paid enough attention to the roof, then we do not have 
to be afraid of any rain, no matter how strong. The roof will hold it and the inside of the 
house will not become flooded, not even wet. 

And in the case of mind, the same rule applies. If we made a conscious decision to develop 
it, to keep high level of mindfulness and alert, if we sharpen our mind in meditation, all the 
passions have no way of entering. The "roof" holds and we can concentrate on our main 
goal - cleansing the mind, without a need to repair the roof after every light shower. 
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Lesson 6 


1. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Genitive case: The inflections of the genitive case are very similar to those of the 
dative case. 

The case ending -ssa is added to the nominal base to form the genitive singular. 
The case ending -anam is added to form the genitive plural. 

Singular: 

1. nara + ssa = narassa (of the man) 

2. matula + ssa = matulassa (of the uncle) 

3. kassaka + ssa = kassakassa (of the farmer) 

Plural: 

1. nara + anam = naranam (of the men) 

2. matula + anam = matulanam (of the uncles) 

3. kassaka + anam = kassakanam (of the farmers) 

2. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Narassa putto bhattam yacati. 

The man's son asks for rice. 

2. Matulassa sahayako ratham aharati. 

The uncle's friend brings the vehicle. 

3. Kassakassa sOkaro dipam dhavati. 

The farmer's pig runs to the island. 

Plural: 

1. Naranam putta bhattam yacanti. 

Sons of the men ask for rice. 

2. Matulanam sahayaka rathe aharanti. 

Uncles' friends bring vehicles. 

3. Kassakanam sukara dlpe dhavanti. 

Farmers' pigs run to the islands. 
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3. Translate into English: 

1. Kassakassa putto vejjassa sahayena saddhim agacchati. 

2. Brahmanassa kuddalo hatthamha patati. 

3. Miga avatehi nikkhamanti. 

4. Vanijanam assa kassakassa gamam dhavanti. 

5. Matulassa mitto Tathagatassa savake vandati. 

6. Amacco bhupalassa khaggena sapparn paharati. 

7. Vanija game manussanam pitakehi macche aharanti. 

8. Coro vejjassa sakatena mittena saha gamamha nikkhamati. 

9. Upasakassa putta samanehi saha viharam gacchanti. 

10. Yacako amaccassa satakam icchati. 

11. Mittanam matula tapasanam odanam dadanti. 

12. DhTvarassa kakacena coro kukkuram paharati. 

13. Bhupalassa putto amaccassa assam aruhati. 

14. Panditassa putta Buddhassa savakena saha viharam pavisanti. 

15. Suriyo manusse rakkhati. 

16. Vejjassa sunakho acariyassa sopanamha patati. 

17. Rajaka rukkhehi oruhanti. 

18. Yacakassa daraka rodanti. 

19. Luddakassa putta corassa darakehi saddhim kljanti. 

20. Tapaso Tathagatassa savakanam odanam dadati. 

21. Samana acariyassa hatthena satake labhanti. 

22. Coro vanijassa sahayakasma assam yacati. 

23. Upasaka Tathagatassa savakehi panhe pucchanti. 

24. Pasanamha migo patati, luddako hasati, sunakha dhavanti. 

25. Vejjassa patto puttassa hatthamha patati. 

26. Kumaro matulanam puttanam hatthena odanam dadati. 

27. Sara luddakassa hatthehi patanti, miga pabbatam dhavanti. 

28. Bhupalassa putto amaccehi saddhim pasadasma oruhati. 

29. Vejjassa sono kassakassa sukaram dasati. 

30. DhTvaro manussanam macche aharati, labham labhati. 
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4. Translate into Pali: 


1. The brahmin's sons bathe with the minister's son. 

2. Uncle's friend cooks rice with the farmer's son. 

3. The fisherman brings fish to the king's palace. 

4. The king calls the ministers' sons from the palace. 

5. The merchant's chariot falls from the mountain. 

6. The king's ministers set out from the palace with the horses. 

7. The brahmin's doctor gives garments to the hermits. 

8. The hunter's dogs run from the mountain to the village. 

9. The merchant brings a bed for the doctor's child. 

10. Deer run from the mountain to the village. 

11. The teacher's child falls from the farmer's tree. 

12. The dog eats fish from the fisherman's basket. 

13. The disciples of the Buddha go from the monastery to the mountain. 

14. The hunter kills a pig with an arrow for the minister's friends. 

15. The child gets a lamp from the hands of the teacher. 

16. The doctors' teacher calls the child's uncle. 

17. The boy brings rice in a bowl for the monk. 

18. Men go to the village of the lay devotees. 

19. Pigs run away from jackals. 

20. Monkeys play with the deer. 

21. The wise man comes to the king's island with the merchants. 

22. The farmer's children go to the mountain by their uncles' chariots. 

23. Garments fall from the carts of the merchants. 

24. The recluse gets a bowl from the king's hands. 

25. The washerman brings garments for the man's uncle. 

26. King's ministers eat rice together with the teacher's friends. 

27. Wise men protect the islands of the kings from the thieves. 

28. Boys bring baskets for the fishermen from farmers. 

29. The farmer's horse drags the doctor's vehicle away from the road. 

30. Monks enter the village of the teacher. 
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Idha socati pecca socati, papakari ubhayattha socati; 
so socati so vihannati, disva kammakilitthamattano. 

(One) grieves here and after departing, the doer of evil grieves in both places; 

he grieves, he perishes, after seeing (his) own defiled acts. 

Doing evil deeds is a sure way to grief and despair. As we know from modern history, the 
greatest evildoers of this century (Stalin, Mao, Hitler, Pol-Pot, etc.) did not have an easy life. 
Their were troubled personalities, seeing enemies behind every shadow. The amount of evil 
they created hunted them mercilessly and efficiently. 

If we commit an evil deed (a definition of evil deed is that it is an action which harms other 
living beings in any way - physical or mental) not only our consciences bothers us (or at 
least it should, if we are to call ourselves human beings), but it will also bring us a bad 
rebirth. Thus, when we see our evil deeds, we will grieve both in this life and in the next 
one. 
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Lesson 7 


VOCABULARY 


1. Masculine nouns ending in -a 


navika 

sailor 

kaka 

crow 

akasa 

sky 

nivasa 

house 

samudda 

ocean, sea 

sappurisa 

virtuous man 

deva / sura 

deity, god 

asappurisa 

wicked man 

loka 

world 

kaya 

body 

aloka 

light 

duta 

messenger 

sakuna 

bird 

gona 

ox, bull 


Verbs 


ahindati 
" " 

wanders 

jivati 

lives 

carati 

walks 

titthati 

stands 

nisidati 

sits 

uppatati 

flies, jumps up 

sannipatati 

assembles 

tarati 

crosses (water) 

viharati 

dwells 

uttarati 

comes out (of water) 

vasati 

lives 

pasidati 

becomes glad, - is pleased with 


2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 


Locative case : 

Case endings -e / -mhi / -smirn are added to the nominal base to form the locative 
singular. The case ending -esu is added to form the locative plural. 

Singular: 

1. nara + e / mhi / smirn = nare, naramhi, narasmim (in / on / at the man) 

2. matula + e / mhi / smirn = matule, matulamhi, matulasmim (in / on / at the 
uncle) 

3. kassaka + e / mhi / smirn = kassake, kassakamhi, kassakasmim (in / on / at the 
farmer) 

Plural: 

1. nara + esu = naresu (in / on / at men) 

2. matula + esu = matulesu (in / on / at uncles) 

3. kassaka + esu = kassakesu (in / on / at farmers) 
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3. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Sappo narasmim patati. 

The snake falls on the man. 

2. Putto matulamhi pasldati. 

The son is pleased with the uncle. 

3. Vanijo kassakasmim pasldati. 

The merchant is pleased with the farmer. 

Plural: 

1. Sap pa naresu patanti. 

Snakes fall on men. 

2. Putta nnatuiesu pasidanti. 

Sons are pleased with their uncles. 

3. Vanija kassakesu pasidanti. 

Merchants are pleased with farmers. 
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4. Translate into English: 

1. Brahmano sahayakena saddhim rathamhi nisldati. 

2. Asappurisa corehi saha gamesu caranti. 

3. Vanijo kassakassa nivase bhattam pacati. 

4. Bhupalassa amacca dlpesu manusse rakkhanti. 

5. Sugatassa savaka viharasmim vasanti. 

6. Makkato rukkhamha avatasmim patati. 

7. Suriyassa aloko samuddamhi patati. 

8. Kassakanam gona game ahindanti. 

9. Vejjassa darako mancasmim sayati. 

10. DhTvara samuddamha pitakesu macche aharanti. 

11. STho pasanasmim titthati, makkata rukkhesu caranti. 

12. Bhupalassa duto amaccena saddhim samuddam tarati. 

13. Manussa loke jlvanti, deva sagge vasanti. 

14. Miga pabbatesu dhavanti, sakuna akase uppatanti. 

15. Amacco khaggam bhupalassa hatthamha adadati. 

16. Acariyo matulassa nivase mancamhi puttena saha nisldati. 

17. Tapasa pabbatamhi viharanti. 

18. Upasaka samanehi saddhim vihare sannipatanti. 

19. Kaka rukkhehi uppatanti. 

20. Buddho dhammam bhasati, sappurisa Buddhamhi pasidanti. 

21. Asappuriso khaggena navikassa dGtarn paharati. 

22. Puriso sarena sakunam vijjhati, sakuno rukkhamha avatasmim patati. 

23. Manussa suriyassa alokena lokarn passanti. 

24. Kassakassa gona magge sayanti. 

25. Gonassa kayasmim kako titthati. 

26. Miga dlpasmim pasanesu nisldanti. 

27. Sakuno navikassa hatthamha avatasmim patati. 

28. Sappuriso navikena saha samuddamha uttarati. 

29. Kuddalo luddakassa hatthamha avatasmim patati. 

30. Suriyassa alokena cando bhasati (shines). 
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5. Translate into Pali: 


1. The lion stands on the rock in the mountain. 

2. Thieves enter the house of the teacher. 

3. Children run from the road to the sea with friends. 

4. Uncle's oxen wander on the road. 

5. Birds sit on the tree. 

6. The ox hits the goat with its foot. 

7. Jackals live on the mountain. 

8. The king worships the feet of the Buddha with his ministers. 

9. The uncle sleeps on the bed with his son. 

10. The fisherman eats rice in the house of the farmer. 

11. The king's horses live in the island. 

12. The virtuous man brings a lamp for the hermit. 

13. The doctor brings a garment to the teacher's house. 

14. The monkey plays with a dog on the rock. 

15. The garment falls on the farmer's body. 

16. The hunter carries arrows in a basket. 

17. Disciples of the Buddha assemble in the monastery. 

18. The washerman washes the garments of the ministers. 

19. Birds fly in the sky. 

20. The virtuous man comes out of the sea together with the sailor. 

21. Deities are pleased with the Buddha's disciples. 

22. Merchants cross the sea together with sailors. 

23. The good man protects the dog from the serpent. 

24. Crows fly from trees in the mountain. 

25. The pig pulls a fish from the fisherman's basket. 

26. The light of the sun falls on the men in the world. 

27. Deities go through the sky. 

28. Children play with the dog on the road. 

29. The wicked man drags a monkey from the tree. 

30. The king's messenger gets down from the horse. 
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Idha modati pecca modati, katapunno ubhayattha modati; 
so modati so pamodati, disva kammavisuddhimattano. 

(One) rejoices here and after departing, the doer of good rejoices in both places; 

he rejoices, he is delighted, after seeing (his) own virtuous acts. 

In direct contrast to the verse 15 (see), if we commit good deeds, helping all living beings in 
different ways, we will not only be happy in this life, having the satisfaction of doing good 
deeds, but we will also obtain a favorable rebirth. So, when we see our good deeds, we 
rejoice in the knowledge thereof. 
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Lesson 8 


1. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Vocative Case: The uninflected nominal base is used as the vocative singular. 
The case ending -a is added to form the vocative plural. 

Singular: 

1. nara (0 man) 

2. matula (0 uncle) 

3. kassaka (0 farmer) 

Plural: 

nara + a = nara (0 men) 
matula + a = matula (0 uncles) 
kassaka + a = kassaka (0 farmers) 

2. The full paradigm of the declension of masculine nouns ending in -a 
Nara = man 



Singular 

Plural 

Nominative 

naro 

nara 

Accusative 

naram 

nare 

Instrumental 

narena 

narehi (narebhi) 

Ablative 

nara, naramha, narasma 

narehi (narebhi) 

Dative 

naraya, narassa 

naranam 

Genitive 

narassa 

naranam 

Locative 

nare, naramhi, narasmim 

naresu 

Vocative 

nara 

nara 
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3. Declension of neuter nouns ending in -a 
Phala = fruit 



Singular 

Plural 

Nominative 

phalarn 

phala, phalani 

Accusative 

phalarn 

phale, phalani 

Vocative 

phala 

phalani 


The rest is similar to the declension of masculine nouns ending in -a. 

Vocabulary 

Neuter nouns ending in -a 


nayana / locana 

eye 

nagara 

city, town 

udaka / jala 

water 

uyyana 

park 

a rah ha / vana 

forest 

khetta 

field 

puppha / kusuma 

flower 

bhanda 

goods 

geha / ghara 

house 

sila 

virtue, precept 

a sana 

seat 

dana 

alms, charity 

panna 

leaf 

rupa 

object 

tina 

grass 

dvara 

door 

khlra 

milk 

vattha 

cloth 


Verbs 


viva rati 

opens 

ovadati 

advises 

naccati 

dances 

samharati 

collects 

nikkhipati 

puts 

asincati 

sprinkles 

utthahati 

gets up 

akkosati 

scolds 

phusati 

touches 

bhindati 

breaks 

anusasati 

instructs 

pibati / pivati 

drinks 
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4. Translate into English: 

1. Upasako pupphani aharati. 

2. Aranne miga vasanti, rukkhesu makkata caranti. 

3. Gona tinam khadanti. 

4. Manussa nayanehi passanti. 

5. Samano viharasmim asane nisidati. 

6. Rukkhamha pannani patanti. 

7. Vanija gamamha khlrarn nagaram haranti. 

8. Bhupalo kumarena saddhim uyyane carati. 

9. Kassako khettamhi kuddalena avate khanati. 

10. Matulo puttassa bhandani dadati. 

11. Upasaka samananam danarn dadanti, sllani rakkhanti. 

12. Daraka mittehi saddhim udakasmim kljanti. 

13. Kassaka vanijehi vatthani labhanti. 

14. Kumaro uyyanamha matulassa kusumani aharati. 

15. Brahmanassa aja gonehi saha vane ahindanti, tinani khadanti. 

16. STho vanasmim rukkhamOle (at the foot of a tree) nisidati. 

17. Rajaka udakena asanani dhovanti. 

18. Amacco dutena saddhim rathena arahnam pavisati. 

19. Yacakassa putto udakena pannani dhovati. 

20. Vanija bhandani nagaramha gamarn aharanti. 

21. Tathagatassa savaka asappurisanam putte anusasanti. 

22. Upasaka udakena pupphani asincanti. 

23. Kumaro pattarn bhindati, matulo akkosati. 

24. Luddakassa putto migassa kayam hatthena phusati. 

25. Gono khette pasanamha utthahati. 

26. Rajakassa putto satake mancasmim nikkhipati. 

27. Sugatassa savako viharassa dvaram vivarati. 

28. Vejjassa daraka gehe naccanti. 

29. Pandito asappurisam ovadati. 

30. Coro acariyassa sakatam pabbatasmim pajahati. 
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5. Translate into Pali: 


1. Children play in the water with the dog. 

2. The wicked man breaks leaves from the tree. 

3. Kings go in vehicles to the park with their ministers. 

4. Merchants set out from the city with goods. 

5. Virtuous men give alms to monks. 

6. Disciples of the Buddha assemble in the park with lay devotees. 

7. The thief gets down from the tree in the forest. 

8. Wicked men hit the monkeys on the trees with stones. 

9. The doctor's horse eats grass with the ox on the road. 

10. Jackals live in forests, dogs live in villages. 

11. Brahmins sit on seats in the house of the wise man. 

12. The sailor opens the doors of his house. 

13. The sons of fishermen dance with friends in the park. 

14. The merchant puts fish in baskets. 

15. The world gets light from the sun. 

16. Sailors get up from their seats. 

17. The doctor's friend touches the body of the dog with his foot. 

18. The Buddha instructs his disciples in the monastery. 

19. Boys collect flowers from the park, lay devotees sprinkle them with water. 

20. The parrot flies into the sky from the house of the sailor. 

21. The thief cuts a tree with a saw, the farmer scolds (him). 

22. The wise man advises the merchant, the merchant is pleased with the wise man. 

23. The king's messenger comes out of the sea with the sailor. 

24. Merchants bring clothes for farmers from the city. 

25. Gods protect virtuous men. Good men protect virtues. 

26. Men see objects with their eyes with (the help of) the light of the sun. 

27. Leaves from the trees fall on the road. 

28. Lay devotees place flowers on altars (pupphasana). 

29. Goats drink water from pits in the field. 

30. The lions get up from the rock at the foot of the tree (rukkhamula). 
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Idha tappati pecca tappati, papakari ubhayattha tappati; 

"papam me katan"ti tappati, bhiyyo tappati duggatim gato. 

(One) is tormented here and after departing, 
the doer of evil is tormented in both places; 

"Evil is done by me" (one) is tormented, 
gone to an evil state (one) is tormented further. 

This pair of verses (DhP 17 and DhP 18) is closely related to the previous pair (DhP 15 and 
DhP 16). 

Here again, the evildoer is tormented both here and in the next life. Not only does the very 
idea that he has done evil torment him, but even more grief awaits him in his next life, 
where he will go to the undesirable states of being - as an animal, to the hell etc. 
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Lesson 9 


1. The Gerund, the Absolutive or the Indeclinable Participle 

The suffix -tva is added to the root of the verb or verbal base* with or sometimes 
without the connecting vowel -i- to form the gerund, absolutive or the indeclinable 
participle. 


pac + i + tva = 

pacitva = 

having cooked 

khad + i + tva = 

khaditva = 

having eaten 

gam + tva= 

gantva = 

having gone 

hart + tva = 

hantva = 

having killed 


* The root is the simplest element of a verb without prefixes, suffixes or 
terminations. These are normally given in Sanskrit in grammars by Western scholars. 
The base is formed by adding a suffix to the root before a termination. 

For example: 


pac is the root 

paca is the base 

khad is the root 

khada is the base 

bhuj is the root 

bhuhja is the base 

gam is the root 

gaccha is the base 


The suffix -ya is sometimes added to roots with a prefix. 


a + gam + ya = 

agamma (with assimilation) = 

having come 

a + da + ya = 

adaya = 

having taken 

a + ruh + ya = 

aruyha (with metathesis) = 

having climbed 

ava + ruh + ya = 

oruyha (with metathesis) = 

having descended 
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2. Attention may be paid to the following forms: 


bhunjati 

- bhunjitva, bhutva 

agacchati 

- agantva, agamma 

hanati 

- hanitva, hantva 

dadati 

- daditva, datva 

nahayati 

- nahayitva, nahatva 

titthati 

- thatva 

nikkhamati 

- nikkhamitva, nikkhamma 

pajahati 

- pajahitva, pahaya 

passati 

- passitva; but disva is more commonly used from the Sanskrit root 
drs - to see, instead of passitva. 

utthahati 

- utthahitva, utthaya 


3. Examples in sentence formation 

1. Kassako khettamha agantva bhattam bhunjati. 

The farmer, having come from the field, eats rice. 

2. Vanara rukkham aruyha pha/ani khadanti. 

Having climbed the tree, monkeys eat fruits. 

3. Darako bhattam yacitva rodati. 

Having asked for rice, the child cries. 

4. Samano Buddham passitva vandati. 

Having seen the Buddha, the recluse worships (him). 
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4. Translate into English: 

1. Upasako viharam gantva samananam danam dadati. 

2. Savako asanamhi nislditva pade dhovati. 

3. Daraka pupphani samharitva matulassa datva hasanti. 

4. Yacaka uyyanamha agamma kassakasma odanam yacanti. 

5. Luddako hatthena sare adaya arannam pavisati. 

6. Kumara kukkurena saddhim kljitva samuddam gantva nahayanti. 

7. Vanijo pasanasmim thatva kuddalena sappam paharati. 

8. Sappuriso yacakassa putte pakkositva vatthani dadati. 

9. Darako avatamhi patitva rodati. 

10. Bhupalo pasadamha nikkhamitva amaccena saddhim bhasati. 

11. Sunakho udakarn pivitva gehamha nikkhamma magge sayati. 

12. Samana bhupalassa uyyane sannipatitva dhammam bhasanti. 

13. Putto nahatva bhattam bhutva mancam aruyha sayati. 

14. Vanija dlpamha nagaram agamma acariyassa gehe vasanti. 

15. Rajako vatthani dhovitva puttam pakkosati. 

16. Vanara rukkhehi oruyha uyyane ahindanti. 

17. Miga vanamhi ahinditva pannani khadanti. 

18. Kumaro nayanani dhovitva suriyam passati. 

19. Navikassa mitta nagarasma bhandani adaya gamam agacchanti. 

20. Darako khlrarn pivitva gehamha nikkhamma hasati. 

21. Sappurisa danani datva sllani rakkhitva saggam gacchanti. 

22. Sukaro udakamha uttaritva avatarn oruyha sayati. 

23. Tapaso Tathagatassa savakam disva vanditva panham pucchati. 

24. Asappuriso yacakassa pattam bhinditva akkositva geham gacchati. 

25. Sakuna game rukkhehi uppatitva arannam otaranti. 

26. Pandito asanamha utthahitva tapasena saddhim bhasati. 

27. Darako geha nikkhamma matulam pakkositva geham pavisati. 

28. Deva sappurisesu pasiditva te (them) rakkhanti. 

29. Kumarassa sahayaka pasadam aruyha asanesu nisldanti. 

30. Gona khettamhi ahinditva tinam khaditva sayanti. 
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5. Translate into Pali: 


1. Having gone out of the house the farmer enters the field. 

2. Having preached (deseti)the doctrine, the Buddha enters the monastery. 

3. The king having been pleased with the Buddha, abandons the palace and goes to 
the monastery. 

4. Having climbed down from the stairway, the child laughs. 

5. Having hit the serpent with a stone the boy runs into the house. 

6. Having gone to the forest the man climbs a tree and eats fruits. 

7. Having washed the clothes in the water, the washerman brings (them) home. 

8. The lion having killed a goat, eats having sat on a rock. 

9. The doctor having seen the merchants' goods leaves the city. 

10. Having broken (into) the house thieves run to the forest. 

11. Having roamed in the field the pig falls into a pit. 

12. The fisherman brings fish from the sea for farmers. 

13. Having taken goods from the city, the teacher comes home. 

14. Having stood on a mountain, the hunter shoots birds with arrows. 

15. The oxen having eaten grass in the park, sleep on the road. 

16. The king having got down from the chariot speaks with the farmers. 

17. The man having given up his house enters the monastery. 

18. Fishermen give fish to merchants and receive profits. 

19. The lay devotee having asked a question from the monk sits on his seat. 

20. The disciples of the Buddha, having seen the wicked men, admonish. 

21. The brahmin, having scolded the child, hits (him). 

22. The deities, having asked questions from the Buddha, become glad. 

23. The dog, having bitten the teacher's foot, runs into the house. 

24. The monkey, having played with the goat on the road, climbs a tree. 

25. The hermit, having come from the forest, receives a cloth from the good man. 

26. Having drunk water, the child breaks the bowl. 

27. Having advised the farmers' sons, and having risen from the seats, the monks go 
to the monastery. 

28. The sailor, having crossed the sea, goes to the island. 

29. The child calls the uncles and dances in the house. 

30. Having washed clothes and bathed, the farmer gets out of water. 
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Idha nandati pecca nandati, katapunno ubhayattha nandati; 
"punnam me katarT'ti nandati, bhiyyo nandati sugatim gato. 

(One) rejoices here and after departing, the doer of good rejoices in both places; 

"Merit is done by me" (one) rejoices, gone to a happy state (one) rejoices further. 

In contrast to the previous verse (DhP 17), one, who performs good deeds is happy and 
delighted both in this life and after death. The idea "I have done good deeds" brings him 
inner satisfaction and happiness. Even more happiness then brings him his next birth - as a 
human being (the best of all possibilities), as a celestial being in various heavenly worlds etc. 
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Lesson 10 


1. The Infinitive 

The suffix -turn is added to the root of the verb or the verbal base with or sometimes 
without the connecting vowel -i- to form the infinitive. 


pac + i + turn = 

pacitum = 

to cook 

khad + i + turn = 

khaditum = 

to eat 

gam + turn = 

gantum = 

to go 

da + turn = 

datum = 

to give 

(Sktstha) tha + turn = 

tha turn = 

to stand 

pa + turn = 

pa turn / pivitum = 

to drink 


2. Examples in sentence formation 

1. Kassako khettam kasitum icchati. 

The farmer wishes to plough the field. 

2. Darako phalani khaditum rukkham aruhati. 

The child climbs the tree to eat fruits. 

3. Manussa samanehi pahhe pucchitum viharam agacchanti. 
Men come to the monastery to ask questions from the recluses. 

4. Kumara kljitum mittehi saha samuddam gacchanti. 

Boys go to the sea with friends to play. 
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3. Translate into English: 

1. Kumara vanamhi mittehi saha kljitva bhattam bhunjitum geham dhavanti. 

2. Miga tinarn khaditva udakarn patum pabbatamha uyyanam agacchanti. 

3. Vanijassa putto bhandani aharitum rathena nagaram gacchati. 

4. Yacako matulassa kuddalena avatam khanitum icchati. 

5. Amacca bhupalam passitum pasadamhi sannipatanti. 

6. Gona uyyane ahinditva kassakassa khettam agacchanti. 

7. Upasaka samananam danarn datum viharam pavisanti. 

8. Rathena nagaram gantum puriso gehasma nikkhamati. 

9. Brahmano vejjena saddhim nahayitum udakarn otarati. 

10. Coro amaccassa geham pavisitum uyyane ahindati. 

11. STho pabbatamhi sayitva utthaya migam hantum oruhati. 

12. Udakarn otaritva vatthani dhovitum rajako puttarn pakkosati. 

13. Tathagatam passitva vanditum upasako viharam pavisati. 

14. Khettam kasitum kassako kuddalam adaya geha nikkhamati. 

15. Sarehi mige vijjhitum luddaka sunakhehi saha arannam pavisanti. 

16. Nara gamamha nikkhamitva nagare vasitum icchanti. 

17. Sakune passitum amacca kumarehi saha pabbatam aruhanti. 

18. Pabbatasma rukkham akaddhitum vanijena saha kassako gacchati. 

19. Phalani khaditum makkata rukkhesu caranti. 

20. Pandito sugatassa savakehi saddhim bhasitum icchati. 

21. Samuddam taritva dlparn gantva vatthani aharitum vanija icchanti. 

22. Pupphani samharitva udakena asincitum upasako kumare ovadati. 

23. Ajassa kayam hatthehi phusitum darako icchati. 

24. Brahmanassa gehe asanesu nislditum rajakassa putta icchanti. 

25. Patum udakarn yacitva darako rodati. 
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4. Translate into Pali: 


1. Goats roam in the park to eat leaves and drink water. 

2. The wicked man wishes to hit the dog with his foot. 

3. Friends go to the park to play with their dogs. 

4. The lay devotee wishes to come home and instruct his sons. 

5. The deity wishes to go to the monastery and speak to the Buddha. 

6. The good man wishes to protect virtues and give alms. 

7. Pigs run from the village to enter the forest. 

8. The farmer asks for a hoe from the merchant to dig pits in his field. 

9. Lay devotees assemble in the monastery to worship the Buddha. 

10. The uncle comes out of the house to call the fisherman. 

11. Farmers wish to get oxen; merchants wish to get horses. 

12. The king wishes to abandon his palace. 

13. Men take baskets and go to the forest to collect fruits for their children. 

14. The farmer wanders in the forest to cut grass for his oxen. 

15. Men wish to live in houses in the city with their sons. 

16. Having stood on the rock, the child sees flowers on the trees. 

17. Having received a garment from the teacher the doctor is pleased. 

18. The hunter calls a friend to drag a goat from the forest. 

19. The sailor calls merchants to cross the sea. 

20. Having risen from the seat the good man wishes to speak with the monk. 

21. Children wish to get down to the water and bathe. 

22. The minister mounts the horse to go to the forest to shoot deer. 

23. The boy wishes to cook rice for his uncle's friends. 

24. Jackals leave the forest to enter the farmers' fields. 

25. Men wish to see objects with their eyes by the light of the sun. 
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Appamado amatapadam pamado maccuno padam; 
appamatta na miyanti, ye pamatta yatha mata. 

Heedfulness is the basis of nibbana, heedlessness the basis of samsara; 

the heedful (ones) die not, those heedless (ones) are as if dead. 

Conscientiousness is one of the most important characteristics to be developed. Without it, 
we can not proceed on our path towards awakenment. If we are negligent, how can we find 
energy to purify our minds? 

So, the conscientiousness is the path to deathlessness. Only with it we can find our way to 
the final goal, Nirvana, which is the deathless state. Negligence on the other hand is the way 
to the repeated cycle of birth and death. 

Conscientious people are able to reach the Nirvana, thus escaping the cycle of rebirths, 
whereas those, who are negligent, can not escape. They might as well be dead already. 
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Lesson 11 


VOCABULARY 


1. Neuter nouns ending in -a 


apana 

shop, bazaar 

mula 

root, money 

punna 

merit 

rukkhamula 

foot of a tree 

papa 

evil, sin 

tunda 

beak 

kamma 

deed, action 

vetana 

wage, pay 

kusala 

good 

paduma 

lotus 

akusala 

evil 

gita 

song 

dhana 

wealth 

suvanna / hiranna 

gold 

dhanna 

corn 

sacca 

truth 

bija 

seed 

pa my a 

drinking water 

dussa 

cloth 

citta 

mind 

civara 

robe 




Verbs 


pariyesati 

searches, seeks 

bhayati 

fears 

arabhati 

begins 

cavati 

departs, dies 

ussahati 

tries 

uppajjati 

is born 

upasarikamati 

approaches 

khipati 

throws 

adhigacchati 

understands, attains 

vapati 

sows 

gayati 

sings 

akankhati 

hopes 

amasati 

touches, strokes 

sibbati 

sews 
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2. The Present Participle 

Present participles are formed by adding -nta / mana to the verbal base. 

They function as adjectives and agree in gender, number and case with the nouns 
they qualify. 

They are declined like -a ending nouns in the masculine and neuter. 

(As the feminine gender has not been introduced thus far, the feminine gender of 
the present participle is explained in Lesson 21). 


paca + nta / mana = 

pacanta / pacamana = 

cooking 

gaccha + nta / mana = 

gacchanta / gacchamana = 

going 

bhunja + nta / mana = 

bhunjanta / bhunjamana = 

eating 

tittha + nta / mana = 

titthanta / titthamana = 

standing 

vihara + nta / mana = 

viharanta / viharamana = 

dwelling 


3. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Bhattam pacanto / pacamano puriso hasati. (Nom. case) 

The man who is cooking rice laughs. 

2. Vejjo bhattam pacantam / pacamanam purisam pakkosati. (Acc. case) 

The doctor calls the man who is cooking rice. 

3. Vejjo bhattam pacantena / pacamanena purisena saha bhasati. (Inst, case) 

The doctor speaks with the man who is cooking rice. 

Plural: 

1. Bhattam pacanta / pacamana purisa hasanti. (Nom. case) 

The men who are cooking rice laugh. 

2. Vejjo bhattam pacante / pacamane purise pakkosati. (Acc. case) 

The doctor calls the men who are cooking rice. 

3. Vejjo bhattam pacantehi / pacamanehi purisehi saha bhasati. (Inst, case) 

The doctor speaks with the men who are cooking rice. 

Similarly, the present participle can be declined in all cases to agree with the nouns 
they qualify. 
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4. Translate into English: 

1. PanTyam yacitva rodanto darako mancamha patati. 

2. Vatthani labhitum icchanto vanijo apanam gacchati. 

3. Upasako padumani adaya viharam gacchamano Buddham disva pasldati. 

4. Sakuno tundena phalam haranto rukkhasma uppatati. 

5. Gvararn pariyesantassa samanassa acariyo clvaram dadati. 

6. Aranne ahindanto luddako dhavantam migam passitva sarena vijjhati. 

7. Uyyane ahindamanamha kumaramha brahmano padumani yacati. 

8. Rathena gacchamanehi amaccehi saha acariyo hasati. 

9. Danam dadamana sllani rakkhamana manussa sagge uppajjanti. 

10. Dhannam akankhantassa purisassa dhanarn datum vanijo icchati. 

11. Gone hananta rukkhe chindanta asappurisa dhanarn samharitum ussahanti. 

12. Viharam upasaiikamanto Buddho dhammam bhasamane savake passati. 

13. Rukkhamule nislditva gltani gayanta kumara naccitum arabhanti. 

14. Suvannam labhitum ussahanta manussa pabbatasmim avate khananti. 

15. Udakarn patum icchanto slho udakarn pariyesamano vanamhi carati. 

16. Vetanam labhitum akaiikhamano naro rajakaya dussani dhovati. 

17. Samanehi bhasanta upasaka saccarn adhigantum ussahanti. 

18. Magge sayantam sunakham udakena sincitva darako hasati. 

19. STIam rakkhanta sappurisa manussaloka cavitva devaloke uppajjanti. 

20. Dhanarn samharitum ussahanto vanijo samuddam taritva dlparn ganturn 
arabhati. 

21. Gone pariyesamano vane ahindanto kassako slharn disva bhayati. 

22. Rukkhesu nislditva phalani bhunjamana kumara gltarn gayanti. 

23. Cittarn pasiditva dhammam adhigantum ussahanta nara sagge uppajjanti. 

24. Tundena pitakamha maccham akaddhitum icchanto kako sunakhamha bhayati. 

25. Khettam kasitva bljani vapanto kassako dhannam labhitum akaiikhati. 

26. Suriyassa alokena locanehi rupani passanta manussa loke jlvanti. 

27. Rukkhamule nislditva civaram sibbantena samanena saddhim upasako bhasati. 

28. Rukkhamule sayantassa yacakassa kaye pannani patanti. 

29. Vanijassa mOlam datva asse labhitum amacco ussahati. 

30. KhTrarn pivitva hasamano darako pattam mancasmim khipati. 
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5. Translate into Pali. 


1. The man washing clothes speaks with the boy going on the road. 

2. The brahmin sees the deer coming out of the forest to drink water. 

3. Goats in the park eat leaves falling from the trees. 

4. Wicked men wish to see hunters killing deer. 

5. The farmer sees birds eating seeds in his field. 

6. Recluses who enter the city wish to worship the Buddha dwelling in the 
monastery. 

7. Standing on the stairway the child sees monkeys sitting on the tree. 

8. Boys give rice to fish moving in the water. 

9. The sailor wishing to cross the sea asks for money from the king. 

10. Men see with their eyes the light of the moon falling on the sea. 

11. Lay devotees try to give robes to monks living in the monastery. 

12. Wishing for merit virtuous men give alms to the monks and observe (rakkhanti) 
the precepts. 

13. The man walks on the leaves falling from the trees in the forest. 

14. The uncle gives a lotus to the child searching for flowers. 

15. Having given the beggar some corn the fisherman enters the house. 

16. The minister gives seeds to the farmers who plough their fields. 

17. The dog tries to bite the hand of the man who strokes his body. 

18. The Buddha's disciples question the child crying on the road. 

19. The uncle's friend calls the boys singing songs seated under the tree. 

20. Virtuous men give food to the monks who approach their houses. 

21. Wise men who wish to be born in heaven practise (rakkhanti) virtue. 

22. Seeing the jackal approaching the village the farmer tries to hit it with a stone. 

23. Speaking the truth lay devotees try to understand the doctrine. 

24. Having washed the bowl with water the hermit looks for drinking water. 

25. Wise men who observe the precepts begin to understand the truth. 


57 


For free distribution only 




Appamadena maghava, devanam setthatam gato; 
appamadam pasamsanti, pamado garahito sada. 

By heedfulness Indra got to (be) the greatest of the devas; 

heedfulness they praise, heedlessness is censured always. 

A young prince named Mahali from the Licchavi state came to see the Buddha. He wanted to 
hear some teachings, so the Buddha told him the Sakkapanha Sutta (The Sutta of Sakka's 
questions). Mahali wondered how was it possible, that the Buddha knew so much about 
Sakka, the king of the gods. Has the Buddha ever met Sakka? 

The Buddha confirmed that he indeed has seen Sakka and further told Mahali the story of 
Sakka's previous existence. 

He was a man named Magha. He was very righteous and did a lot of charitable work, 
building roads and rest houses with his friends. He took seven obligations: to support his 
parents, to respect elders, to be gentle of speech, to avoid backbiting, to be generous and 
not avaricious, to speak the truth and to restrain himself from loosing temper. He was 
always mindful and kept all of them. Thus in his next existence he became Sakka, the king 
of gods. 
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Lesson 12 


1. Conjugation of Verbs 

The Present Tense, Active Voice 

So far only the present tense, active voice, third person singular and plural have 
been introduced. This lesson gives the conjugation in full. 

Singular: 

3rd: (So) pacati = He cooks 
2nd: (Tvarn) pacasi = You cook 
1st: (Aharn) pacami = I cook 

Plural: 

(Te) pacanti = They cook 
(Tumhe) pacatha = You cook 
(Mayarn) pacama = We cook 

2. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. So bhattam pacati = He cooks rice. 

2. Tvam bhattam pacasi = You (sg.) cook rice. 

3. Aham bhattam pacami = I cook rice. 

Plural: 

1. Te bhattam pacanti = They cook rice. 

2. Tumhe bhattam pacatha = You (pi.) cook rice. 

3. Mayarn bhattam pacama = We cook rice. 
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3. Translate into English: 

1. Tvarn mittehi saddhim rathena apanamha bhandani aharasi. 

2. Aham udakamha padumani aharitva vanijassa dadami. 

3. Tumhe samananam datum dvarani pariyesatha. 

4. Mayam sagge uppajjitum akaiikhamana sllani rakkhama. 

5. Te dhammam adhigantum ussahantanam samananam danam dadanti. 

6. So arannamhi uppatante sakune passitum pabbatam aruhati. 

7. Mayam sugatassa savake vanditum viharasmim sannipatama. 

8. Agacchantam tapasam disva so bhattam aharitum geham pavisati. 

9. Aham udakarn oruyha brahmanassa dussani dhovami. 

10. Tvarn gehassa dvararn vivaritva panlyam pattamha adaya pivasi. 

11. Aham hirannam pariyesanto dlpamhi avate khanami. 

12. Phalani khadanta tumhe rukkhehi oruhatha. 

13. Pasanasmim thatva tvarn candam passitum ussahasi. 

14. Mayam manussalokamha cavitva sagge uppajjitum akaiikhama. 

15. Tumhe aranne vasante mige sarehi vijjhitum icchatha. 

16. Mayam uyyane caranta sunakhehi saddhim kljante darake passama. 

17. Tvarn rukkhamule nislditva acariyassa datum vattham sibbasi. 

18. Mayam punnam icchanta samananam danam dadama. 

19. Tumhe saccam adhigantum arabhatha. 

20. Tvarn gltarn gayanto rodantam darakam rakkhasi. 

21. Mayam hasantehi kumarehi saha uyyane naccama. 

22. So panlyam pivitva pattarn bhinditva matulamha bhayati. 

23. Pasadam upasankamantam samanam disva bhupalassa cittam pasldati. 

24. Mayam arannam pavisitva ajanam pannani samharama. 

25. Khettam rakkhanto so avate khanante varahe disva pasanehi paharati. 
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4. Translate into Pali: 


1.1 call the child who is stroking the dog's body. 

2. We try to learn the truth speaking with the monks who assemble in the 
monastery. 

3. Sitting in the park you (pi.) eat fruits with friends. 

4. You drink milk seated on a chair. 

5. We set out from home to go and see the deer roaming in the forest. 

6.1 wish to understand the doctrine. 

7. Standing on the mountain we see the moonlight falling on the sea. 

8.1 drag the farmer's cart away from the road. 

9. You (pi.) sit on the seats, I bring drinking water from the house. 

10. We wander in the fields looking at the birds eating seeds. 

11. I advise the wicked man who kills pigs. 

12. You (sg.) get frightened seeing the snake approaching the house. 

13. I ask questions from the men who come out of the forest. 

14. Seeing the crying child we call the doctor going on the road. 

15. I protect virtues, give alms to the monks and live in the house with children. 

16. Good men who fear evil deeds are born in heaven. 

17. Expecting to get profit we bring goods from the city. 

18. We stand under the tree and sprinkle water on the flowers. 

19. I wash the bowls with water and give (them) to the doctor. 

20. Searching for the truth I give up the house and enter the monastery. 

21. Wishing to see the monks you (pi.) assemble in the park. 

22. I see a fruit falling from the crow's beak. 

23. You (sg.) cross the sea and bring a horse from the island. 

24. I set out from home to bring a lamp from the market. 

25. Having taken a basket I go to the field to collect corn. 
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Aciram vatayam kayo, pathavim adhisessati; 
chuddho apetavinnano, niratthamva kaliiigaram. 

Soon indeed this body, upon the earth it will lie; 

discarded, bereft of consciousness, useless like a used log. 

There was a monk called Thera Tissa. He diligently meditated and had many students, but 
then he was afflicted with a disease. Small boils appeared all over his body, and then big 
sores developed from them. Later sores burst, emitting pus and blood; his robes became 
dirty and stinky. The monks called him Putigatatissa, Tissa with stinking body. They kept 
away from him, even his pupils abandoned him, and nobody would go near him. 

The Buddha saw his sorrowful state, saw that he would soon die, but that he could also 
attain arahantship very quickly. So the Buddha went to the fire-shed close to the place, 
where the Thera was living. He boiled some water, went to the monk's room and started to 
carry him out. Other monks also gathered and helped him to carry the sick Thera out. They 
brought him to the fire-shed, bathed him and washed his robes. 

After taking the bath, the monk became fresh in body and mind, he developed one- 
pointedness and concentration. The Buddha then related this verse (DhP 41) and Thera 
Tissa became an arahant immediately. Soon after that he passed away. 
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Lesson 13 


1. Conjugation of Verbs 

The Present Tense, Active Voice (continued) 

Verbs which have the base ending in -e are conjugated somewhat differently from 
what has been learnt so far. They can have two verbal bases, one ending in -e, the 
other ending in -aya, as in coreti and corayati. 


Base: core = to steal 



Singular 

Plural 

3rd 

(So) coreti 

(Te) corenti 

2nd 

(Tvarn) coresi 

(Tumhe) coretha 

1st 

(Aharn) coremi 

(Mayarn) corema 


Base: coraya = to steal 



Singular 

Plural 

3rd 

(So) corayati 

(Te) corayanti 

2nd 

(Tvarn) corayasi 

(Tumhe) corayatha 

1st 

(Aharn) corayami 

(Mayarn) corayama 


2. Some verbs similarly conjugated are as follows: 


deseti 

preaches 

chadeti 

covers 

cinteti 

thinks 

mareti 

kills 

pujeti 

honours, offers 

neti 

leads, takes away 

pureti 

fills 

aneti 

brings 

pijeti 

oppresses 

thapeti 

keeps 

katheti 

speaks 

pateti 

fells 

uddeti 

flies 

paleti 

rules, governs 

udeti 

(sun or moon) rises 

parivajjeti 

avoids 

ropeti 

plants 

obhaseti 

illuminates 

manteti 

discusses, takes counsel 

deti (dadati) 

gives 

amanteti 

addresses 

oloketi 

looks at 

nimanteti 

invites 

jaleti 

kindles 
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3. N.B. Gerunds / absolutives and infinitives from the above verbs are 
formed retaining the -e in the base. 

Gerunds - desetva, cintetva, pGjetva, puretva, etc. 

Infinitives - desetum, cintetum, pujetum, puretum, etc. 

4. Verbs which have the base ending in -na are conjugated as follows: 

Base: kina = to buy 



Singular 

Plural 

3rd 

(So) kinati 

(Te) kinanti 

2nd 

(Tvarn) kinasi 

(Tumhe) kinatha 

1st 

(Aham) kinami 

(Mayam) kinama 


5. Some verbs similarly declined are as follows: 


vikkinati 

sells 

janati 

knows 

sunati 

hears 

jinati 

wins 

minati 

measures 

papunati / pappoti 

reaches 

ganhati 

takes 

ocinati 

picks, collects 

ugganhati 

learns 

pahinati 

sends 


N.B. It should be observed that the present tense verbal terminations remain 
constant. Only the vikarana suffix, or the conjugational sign in between the root and 
the termination, shows variation. 

6. Attention should be paid to the following forms: 


Present Tense 

Gerund / Absolutive 

Infinitive 

janati 

natva / janitva 

naturn 

sunati 

sutva / sunitva 

soturn / sunitum 

papunati / pappoti 

patva / papunitva 

papunitum / pappotum 

ganhati 

gahetva / ganhitva 

gahetum / ganhitum 
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7. The two verbs bhavati / hoti (to be) and karoti (to do) occur frequently 
in the language. 

Their gerunds and infinitives are as follows: 


Gerund 

bhavitva / hutva 

katva 

Infinitive 

bhavitum / hoturn 

katurn 


The verb atthi (to be) from root as and karoti (to do) from root kr are special verbs 
of frequent occurrence. They are conjugated as follows: 



Singular 

Plural 

3rd 

atthi 

santi 

2nd 

asi 

attha 

1st 

asmi / amhi 

asma / amha 

XXX 

xxxxxxxxxxxx 

xxxxxxxxxxxxxx 

3rd 

karoti 

karonti 

2nd 

karosi 

karotha 

1st 

karomi 

karoma 
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8. Translate into English: 

1. Buddho viharasmim sannipatantanam manussanam dhammam deseti. 

2. Buddhassa pGjetum cintento upasako pupphani ocinati. 

3. Te patte udakena purenta gltarn gayanti. 

4. Tumhe aranne vasante mige pTjetva asappurisa hotha. 

5. Mayam apanam gantva vanijehi saddhim kathetva dhannam vikkinama. 

6. Tvarn uddentam sukarn disva ganhitum icchasi. 

7. Pabbatamha udentam candam passitum kumaro gharamha dhavati. 

8. Aham kassakehi saha khettasmim rukkhe ropemi. 

9. Mayam amaccehi saha mantenta pasadasmim asanesu nisldama. 

10. Tumhe Tathagatassa savake nimantetva danam detha. 

11. Upasaka viharam gantva dlpe jaletva dhammam soturn nisldanti. 

12. Luddako sisarn (head) dussena chadetva nislditva sakune maretum ussahati. 

13. So vane ahindante gone gamam anetva vanijanam vikkinati. 

14. Tvarn apanehi bhandani kinitva sakatena anetva gehe thapesi. 

15. Tumhe kakacehi rukkhe chinditva pabbatamha patetha. 

16. Dhammena manusse palenta bhGpala akusalam parivajjenti. 

17. Saccam naturn icchanto aham samanehi panhe pucchami. 

18. Danam datva sTIam rakkhanta sappurisa saggalokam papunanti. 

19. Dhannam minanto kassako apanam netva dhannam vikkinitum cinteti. 

20. Aham pattena panlyam pivanto dvarasmim thatva maggarn olokemi. 

21. So apanamha khlrarn kinitum puttam pahinati. 

22. Mayam dhammam ugganhitum ussahanta panditena saha mantema. 

23. Corehi saddhim gehe bhinditva manusse pljenta tumhe asappurisa hotha. 

24. Aham suvannam pariyesamane dlpamha agacchante vanije janami. 

25. Aham acariyo homi, tvarn vejjo hosi. 

26. Tvarn asappurisa, Buddhena desentam dhammam sutva sappuriso bhavitum 
ussahasi. 

27. Aham panditehi saddhim mantento dhammena dlparn palento bhupalo asmi. 

28. Varahe marenta cora kassake pljenta papakammani karonti. 

29. STIam rakkhanta punnakammani karonta manussa saggarn pappotum akankhanti. 

30. Akusalam pahaya paparn parivajjetva viharanta nara sappurisa bhavanti. 


66 


For free distribution only 



9. Translate into Pali: 


1. Having picked fruits from the trees you send (them) to the market. 

2. Having heard the Buddha preach the doctrine I become glad. 

3. Thinking of collecting corn I go to the field with the farmer. 

4. Singing songs you (pi.) look at the birds flying in the sky. 

5.1 advise the wicked man who oppresses the farmers in the village. 

6. We dig pits to plant trees in the park. 

7. We know the man who is lighting lamps in the monastery. 

8. You (pi.) cross the sea with sailors to reach the island. 

9. The king governing the island wins. 

10. We begin to learn the dhamma from recluses living in the village. 

11. Searching for the truth the wise man goes from city to city. 

12. Avoiding the sleeping dog with his foot the child runs home. 

13. Wishing to be born in heaven wise men fear to do evil. 

14. Departing from the human world wicked men are born in hell (narake). 

15. Having invited the hermit from the mountain the king gives him a robe. 

16. Trying to understand the truth lay devotees become recluses. 

17. Expecting to hear the monk preaching the dhamma lay devotees assemble in the 
monastery. 

18. We see with our eyes, hear with our ears (sotehi), touch with our bodies. 

19. I am the king governing the islands. 

20. You (pi.) are wicked men who take counsel with thieves. 

21. Good men begin to plant trees to protect the world. 

22. Having heard the dhamma, the thief wishes to avoid evil. 

23. Merchants keep clothes in shops to sell (them) to farmers coming from the 
villages. 

24. The sick man (gilana) is a messenger of the gods in the human world. 

25. There are good men in the world who admonish wicked men. 

26. Having picked lotuses from the water, the doctor goes to the monastery to listen 
to the dhamma. 

27. Seeing the Buddha and being pleased the thief throws away the arrows. 

28. Wishing to avoid evil I practise virtue. 

29. We cook rice to give alms to the monks coming from the monastery. 

30. You (pi.) go from island to island searching for gold with merchants. 
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Yathapi bhamaro puppham, vannagandhamahethayam; 
paleti rasamadaya, evarn game muni care. 

Just like a bee to a flower, without spoiling the color and smell, 

takes its nectar and flies away, so in a village a wise man should walk. 

This verse talks about the practice of alms-rounds. The monks are supposed to obtain alms 
food from the people, going house from house and taking something here, something there, 
especially from those, who have a lot. Just like a bee takes the juice from the flower but 
does no harm to it, so the monks should get the food from the villagers, making no harm to 
them by taking too much from one family or from the poor families. 

The following story is associated with this verse: 

In one village there lived a very rich but very miserly couple. One day they made some 
pancakes, but because they did not want to share them with others, they made them 
secretly. The Buddha saw this and sent one of his chief disciples, Moggallana to their house. 
He arrived there and stood by the door. They tried to make a very small pancake and give it 
to him. But no matter how they tried, a small amount of dough would fill in the whole pan. 
Then they tried to offer him one of their own pancakes, but they were unable to separate 
them. So they gave him the whole basket with all their pancakes. 

Moggallana invited them to the monastery to see the Buddha. They offered the pancakes to 
the Buddha and the monks. The Buddha delivered a discourse on charity and both the 
husband and wife attained the first stage of Awakenment. 
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Lesson 14 


1. The Future Tense 

The future tense is formed by adding -ssa to the root / verbal base with, or in some 
cases without, the connecting vowel -i- 

the terminations are the same as those in the present tense. 

Base: paca = to cook 

Singular 


3rd 

(So) pacissati = 

He will cook 

2nd 

(Tvarn) pacissasi = 

You will cook 

1st 

(Aham) pacissami = 

I will cook 


Plural 


3rd 

(Te) pacissanti = 

They will cook 

2nd 

(Tumhe) pacissatha = 

You will cook 

1st 

(Mayarn) pacissama = 

We will cook 


Base: core = to steal 



Singular 

Plural 

3rd 

(So) coressati 

(Te) coressanti 

2nd 

(Tvarn) coressasi 

(Tumhe) coressatha 

1st 

(Aham) coressami 

(Mayarn) coressama 


Base: kina = to buy 



Singular 

Plural 

3rd 

(So) kinissati 

(Te) kinissanti 

2nd 

(Tvarn) kinissasi 

(Tumhe) kinissatha 

1st 

(Aham) kinissami 

(Mayarn) kinissama 
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2. Attention may be paid to the following forms: 


gacchati - 

gamissati 

= he will go 

agacchati - 

agamissati 

= he will come 

dadati - 

dadissati / dassati 

= he will give 

titthati - 

thassati 

= he will stand 

karoti - 

karissati 

= he will do 
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3. Translate into English: 

1. So pabbatamha udentam candam passitum pasadam aruhissati. 

2. Bhupalo corehi dlparn rakkhitum amaccehi saha mantessati. 

3. Aham samuddam taritva dlparn papunitva bhandani vikkinissami. 

4. Tumhe viharam upasaiikamanta magge pupphani vikkinante manusse passissatha. 

5. Udakarn otaritva vatthani dhovanto kassako nahayitva geham agamissati. 

6. Game viharanto tvam nagaram gantva ratham anessasi. 

7. Punnam katum icchanta tumhe sappurisa papamitte ovadissatha. 

8. Dhammam sotum uyyane nisidantanam upasakanam aham panlyam dassami. 

9. Mayam bhupala dhammena dlpe palessama. 

10. Rukkham patetva phalani khaditum icchantam asappurisam aham akkosami. 

11. Danarn dadamana sTIam rakkhanta mayam samanehi dhammam ugganhissama. 

12. Dhavantamha sakatamha patantam darakam disva tvam vejjam anesi. 

13. Saccam adhigantum ussahanto tapaso Tathagatam passitum akaiikhati. 

14. Buddhe paslditva upasako devaputto hutva saggaloke uppajjati. 

15. Udentam suriyam disva brahmano geha nikkhamma vandati. 

16. Dlparn pappotum akankhamana mayam samuddam taritum navikam pariyesama. 

17. Amaccassa dutam pahinitum icchanto bhupalo aham asmi. 

18. Punnakammani karontanam vanijanam dhanam atthi. 

19. Mayam gltani gayante naccante kumare olokessama. 

20. Paparn parivajjetva kusalam karonte sappurise deva pGjessanti. 

21. Saccam bhasanta asappurise anusasanta pandita upasaka bhavissanti. 

22. Tvam dhannena pattarn puretva acariyassa dassasi. 

23. Rukkhamule nislditva civaram sibbantam samanam aham upasankamissami. 

24. Aham sayantassa puttassa kayam amasanto mancasmim nisidami. 

25. Uyyanesu rukkhe ropetum samana manusse anusasanti. 
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4. Translate into Pali: 


I. Having learnt the dhamma from the Buddha I will live righteously (dhammena) 
the world. 

2.1 will advise the king to rule the island righteously with his ministers. 

3. Keeping the garment on the seat the child will enter the water to bathe. 

4. Having heard the doctrine you (pi.) will become pleased with the Tathagata. 5. 
They who are walking in the forest collecting fruits will desire to drink water. 

6. Farmers approaching the city will look at vehicles running on the road. 

7. The rising sun will illuminate the world. 

8. The trees in the park will bathe in the light of the moon. 

9. You (sg.) will be pleased seeing your sons asking questions from the wise man. 

10. The children will like to see the parrots eating fruits on the trees. 

II. We are doctors coming from the island, you are teachers going to the island. 

12. He will take money and go to the shop to buy goods. 

13. Having filled the bowl with drinking water the child will give it to the beggar 
eating rice. 

14. Men wishing to get merit will plant trees for people in the world. 

15. Searching for wealth wicked men will oppress farmers living righteously in 
villages. 

16. There are fruits on the trees in the mountains. 

17. Good men doing meritorious deeds will learn the dhamma from monks. 

18. Wise men instruct kings governing the islands. 

19. You will buy fish from fishermen coming from the sea. 

20. Wishing to learn the dhamma we approach the Buddha. 

21. Seeing the jackal coming to the park the children will get frightened. 

22. They will go to see the king coming to the village with the ministers. 

23. You are a good man who lives righteously. 

24. I see a parrot picking a fruit with its beak. 

25. We will become good men practising virtue. 
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Na paresam vilomani, na paresam katakata m; 
attanova avekkheyya, katani akatani ca. 

Not others' wrong doings, not others' (acts) done or undone; 

of oneself only (he) should reflect, the (acts) done and not done. 

In Savatthi once lived a lady who was a disciple of the ascetic Pathika. All her friends and 
neighbors were the disciples of the Buddha and she often wanted to go to the monastery 
herself, to hear the Buddha's teachings. But Pathika always prevented her from going there. 

So she invited the Buddha to her house for almsgiving instead. He came together with many 
monks and after the meal he delivered a teaching. She was very impressed and happy and 
exclaimed, "Well said!" 

Pathika heard this from the next room and became very angry. He left the house, cursing 
the woman and the Buddha. 

The lady was very embarrassed by this. But the Buddha advised her not to be concerned 
about others' curses, but to be only mindful of her own good and bad deeds. At the end she 
attained the first stage of Awakenment. 
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Lesson 15 


1. The Optative or the Potential Mood 

The optative expresses mainly probability and advice, and ideas such as those 
conveyed by if, might, would, etc. 

It is formed by adding -eyya to the verbal base before terminations. 

Base: paca = to cook 

Singular 


3rd 

(So) paceyya = 

If he would cook 

2nd 

(Tvarn) paceyyasi = 

If you would cook 

1st 

(Aharn) paceyyami = 

If I would cook 


Plural 


3rd 

(Te) paceyyum = 

If they would cook 

2nd 

(Turnhe) paceyyatha = 

If you would cook 

1st 

(Mayarn) paceyyama = 

If we would cook 


It should be observed that the terminations of the second and first persons are 
similar to those of the present tense. 

2. The following particles are useful for construction of sentences. 

sace / yadi = if 
ca = and 
pi = too, also 
na = not 

viya = like, similar 
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3. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Sace so bhattam paceyya, aham bhunjeyyami. 

If he would cook rice I will eat. 

2. Sace tvam iccheyyasi, aham coram puccheyyami. 

If you would like, I will question the thief. 

3. Yadi aham nagare vihareyyami, so pi nagaram agaccheyya. 

If I dwell in the city, he too would come to the city. 

Plural: 

1. Sace te bhattam paceyyum, mayam bhuhjeyyama. 

If they cook rice we will eat. 

2. Sace tumhe iccheyyatha, mayam core puccheyyama. 

If you so wish, we will question the thieves. 

3. Yadi mayam nagare vihareyyama, te pi nagaram agaccheyyum. 
If we dwell in the city, they too will come to the city. 
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4. Translate into English: 

1. Sace tvam dhammam suneyyasi, addha (certainly) tvam Buddhassa savako 
bhaveyyasi. 

2. Yadi te gltani gayitum ugganheyyum, aham pi ugganheyyami. 

3. Sace tvam bljani pahineyyasi, kassako tani (them) khette vapeyya. 

4. Sace tumhe padumani ocineyyatha, kumara tani Buddhassa pujeyyum. 

5. Sace tvam mGlam ganheyyasi, aham dussam adadeyyami. 

6. Yadi mayam bhupalena saha manteyyama amacca na agaccheyyum. 

7. Sace tumhe rukkhe ropeyyatha daraka phalani bhunjeyyum. 

8. Sace mayam sappurisa bhaveyyama, putta pi sappurisa bhaveyyum. 

9. Sace bhupala dhammena dlpe paleyyum, mayam bhupalesu pasTdeyyama. 

10. Sace kassako gonam vikkineyya, vanijo tarn kineyya. 

11. Sace manusse pljenta asappurisa gamam agaccheyyum aham te ovadeyyami. 

12. Yadi amacca papam parivajeyyum, manussa papam na kareyyum. 

13. Sace tumhe pabbatam aruheyyatha, ahindante mige ca rukkhesu carante 
makkate ca uddente sakune ca passeyyatha. 

14. Sace tvam pattena panlyam aneyyasi pipasito (thirsty) so piveyya. 

15. Kusalakammani katva tumhe manussaloke uppajitum ussaheyyatha. 

16. Sace so vejjo bhaveyya, aham tarn (him) rodantam darakam passitum aneyyami. 

17. Yadi putto papam kareyya aham tarn (him) ovadeyyami. 

18. Sace amacco panditam acariyam aneyya mayam dhammam ugganheyyama. 

19. Sace aham hatthena suvarn phusitum ussaheyyami so geha uppateyya. 

20. Yadi so vejjarn pakkositum iccheyya aham tarn (him) aneyyami. 
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5. Translate into Pali: 


1. If you cover the evil deeds your sons do, they will become thieves. 

2. If you (pi.) want to become virtuous men avoid evil. 

3. If we look with our eyes we will see objects in the world, if we look with our minds 
we will see good and evil. 

4. If you (sg.) start singing a song, the children will start dancing. 

5. If we depart from the human world we will not fear to be born in the human 
world. 

6. If gods are born in the human world they will do meritorious deeds. 

7. If you search for the truth you will approach the Buddha living in the monastery. 

8. If you admonish the merchant he will become a virtuous man. 

9. If I invite the monk he will come home to preach the dhamma. 

10. If you are a good man you will not kill oxen roaming in the forest. 

11. If you do work in the field you will get wealth and corn. 

12. If the king wishes to govern the island righteously he will discuss with wise men 
and ministers. 

13. If you work in the field you will see farmers ploughing. 

14. I see boys playing in the park with a monkey. 

15. If they want to see birds singing they will go to the park. 

16. If you listen to the dhamma you will be able to live righteously. 

17. If you avoid evil friends (papamitte) you will become a good man. 

18. If the minister is not a good man we will not approach him. 

19. If there are fruits on the tree I will climb to pick them (tani). 

20. If I pick fruits you will eat them with friends. 
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Yathapi puppharasimha, kayira malagune bahu; 
evarn jatena maccena, kattabbam kusalam bahum. 

Just so as from a heap of flowers many strings of garland one should make; 

thus, much good should be done by the mortal who is born. 

The traditional commentary for this verse contains the famous story of the chief Buddha's 
benefactress Visakha. 

She married Punnavaddhana, the son of Migara, a rich man who lived in the city of Savatthi. 
Once, when her father-in-law was eating his lunch, a monk came to their house on his alms- 
round. Migara ignored him completely. Visakha told the monk: "Sorry, venerable sir, my 
father-in-law only eats stale food". Migara became very angry with her. She explained, that 
he was only reaping rewards of his good deeds from previous lives, not creating any merit in 
this life. Therefore she spoke about "stale food". 

Migara understood and allowed her to invite the Buddha with the monks for the alms-food. 
Migara listened to Buddha's discourse from behind a curtain (because he was a lay disciple 
of some ascetic teacher and he did not want Migara to show himself in front of the Buddha). 
After hearing Buddha's speech, Migara attained the first stage of Awakenment. He was very 
grateful to Visakha and declared that she would be like a mother to him. 

Once she went to the monastery and carried her gem-entrusted cloak with her. She gave it 
to her maid to carry and she forgot it in the monastery. Visakha then wanted to donate the 
cloak to the monks but they would not accept. So Visakha tried to sell the cloak and donate 
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the money for the use of the Sangha. But the cloak was so expensive that nobody could 
afford to buy it. Visakha then bought it back herself. With the money she built a monastery 
for the Sangha. 

Visakha was very happy - all her desires were fulfilled. The Buddha explained that she was 
strongly inclined to do good deeds, had done much good in the past and will do a lot of good 
deeds in the future - just as one can do many garlands from the heap of flowers. 


79 


For free distribution only 



Lesson 16 


1. The Imperative 

The imperative mood expresses a command, benediction, prayer or wish. 
Base: paca = to cook 

Singular 


3rd 

(So) pacatu = 

Let him cook 

2nd 

(Tvam) paca,pacahi = 

You cook 

1st 

(Aham) pacami = 

Let me cook 


Plural 


3rd 

(Te) pacantu = 

Let them cook 

2nd 

(Tumhe) pacatha = 

You cook 

1st 

(Mayarn) pacama = 

Let us cook 


It should be observed that the second person plural and first person singular and 
plural have the same forms as in the present tense. 

The prohibitive particle ma is also used with the imperative. 

2. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. So vanijanam bhattam pacatu. 

Let him cook rice for the merchants. 

2. Tvam rathena nagaram gaccha / gacchahi. 

You go to the city in the vehicle. 

3. Aham dhammam ugganhami. 

Let me learn the dhamma. 
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Plural: 


1. Te vanijanam bhattam pacantu. 

Let them cook rice for the merchants. 

2. Tumhe rathena nagaram gacchatha. 
You go to the city in the vehicle. 

3. Mayam dhammam ugganhama. 

Let us learn the dhamma. 

The prohibitive particle ma 

1. Ma tumhe saccam parivajjetha. 

You do not avoid the truth. 

2. Ma te uyyanamhi pupphani ocinantu. 
Let them not pick flowers in the park. 
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3. Translate into English: 

1. Bhupala dhammena dlparn palentu. 

2. Ma manusso bhayatu, sace so saccarn janati, bhasatu. 

3. Tumhe papam karonte putte ovadatha. 

4. Sugato dhammam desetu, savaka ca upasaka ca viharasmim nisidanti. 

5. Ma te papakammani katva manussalokamha cavitva narake (in purgatory) 
uppajjantu. 

6. Ma cora kassakanam gone marentu. 

7. Ma tvam sunakham amasahi, so tarn (you) daseyya. 

8. Tumhe dlpe jaletva viharasmim rupani oloketha. 

9. Tumhe asappurise amantetva dhammena jlvitum anusasatha. 

10. Putta, ma tvam papamitte upasaiikama. 

11. Sace tumhe saccarn bhasitum ussaheyyatha, tumhe sappurisa bhaveyyatha. 

12. Sace tvam pasane khipeyyasi, kaka ca sakuna ca akasam uppateyyum. 

13. Ma daraka paniyam pivitva pattarn bhinda. 

14. Ma suvannam coretva gacchanta cora samuddam tarantu. 

15. Upasaka, ma putte akkosahi, samanehi saddhim mantetva putte anusasahi. 

4. Translate into Paji: 

1. May the king ruling the island protect the people righteously. 

2. Let the children playing in the park collect falling leaves. 

3. Let the farmers and merchants assemble in the king's park. 

4. Let the sons climb the mountain to see lions, deer and birds. 

5. Do not cut trees in forests if you wish to protect deer. 

6. Let the child not come down the stairway, he will fall. 

7. Let the farmer plough the fields and sow seeds, let him not kill goats. 

8. Let the parrots fly taking fruits with their beaks. 

9. Sons, do not commit sins, live righteously. 

10. May the disciples of the Buddha get alms and robes. 

11. Let the children come out of the house and see the moon rising from the 
mountain. 

12. Boys, do not go and kill deer in the forest with the hunter. 

13. You (pi.) run home and bring water for the farmers ploughing the field. 

14. Do not ask questions from the king's messenger. 

15. You lay devotees should try to avoid evil and do good deeds. 
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Madhuva mannati balo, yava papam na paccati; 
yada ca paccati papam, balo dukkham nigacchati. 

The ignorant thinks of it as honey, as long as evil is not vexed; 

and when evil is vexed, the ignorant undergoes suffering. 

In the city of Savatthi lived a beautiful girl named Uppalavanna. The news of her beauty 
traveled very far and she had many suitors from near and afar. Amongst them was her 
cousin Nanda who fell in love with her hopelessly. But she decided not to marry any of them 
and became a nun instead. One day after lightening a lamp she kept her mind fixed on the 
flame as her object of meditation and she attained arahantship. 

Later she moved to the forest and lived in solitude. Once Nanda came to her hut when she 
was not there and hid under the couch. He was determined to take her by force if she did 
not agree to marry him. Uppalavanna returned and he jumped up. She tried to warn him, 
told him that he would have to bear consequences for his actions, but he did not listen and 
raped her. For this he indeed had to suffer a long period of time. 

When the Buddha heard about this, he told King Pasenadi of Kosala about the dangers that 
nuns living by themselves in the forest had to face. The king built a monastery within the 
city and from that time on the nuns lived only in the city. 
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Lesson 17 


1. The Past Tense 

Conjugation of verbs with the base ending in -a: paca = to cook 
Singular 


3rd 

(So) apaci, paci = 

He cooked 

2nd 

(Tvarn) apaci, paci = 

You cooked 

1st 

(Aharn) apacirn, pacirn = 

I cooked 


Plural 


3rd 

(Te) apacimsu, pacimsu = 

They cooked 

2nd 

(Tumhe) apacittha, pacittha = 

You cooked 

1st 

(Mayarn) apacimha, pacimha = 

We cooked 


It should be noted that a- in apaci, apacimsu etc. is not a negative prefix, but the 
augment (optional) denoting the past tense. Verbs whose bases end in -na are also 
conjugated in the past tense as above. 

Conjugation of verbs with the base ending in -e; core = to steal 
Singular 


3rd 

(So) coresi, corayi = 

He stole 

2nd 

(Tvarn) coresi = 

You stole 

1st 

(Aham) coresim, corayim = 

I stole 


Plural 


3rd 

(Te) coresum, corayimsu = 

They stole 

2nd 

(Tumhe) corayitha = 

You stole 

1st 

(Mayarn) corayimha = 

We stole 
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2. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Bhupalo dlpe cari / acari 
The king wandered in the island. 

Samano dhammam desesi 
The monk preached the dhamma. 

2. Tvam bhandani vikkini 
You sold goods. 

Tvam pupphani pujesi 
You offered the flowers. 

3. Aham pabbatam aruhim 
I climbed the mountain. 

4. Aham dJpam jalesim / jalayim 
I lit the lamp. 

Plural: 

1. Bhupala dJpesu carimsu / acarimsu 
Kings wandered in the islands. 

Samana dhammam desesum / desayimsu 
Monks preached the dhamma. 

2. Tumhe bhandani vikkinittha 
You sold goods. 

Tumhe pupphani pOjayittha 
You offered flowers. 

3. Mayam pabbate aruhimha - 
We climbed mountains. 

4. Mayam dlpe jalayimha - 
We lit lamps. 
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3. Translate into English: 

1. Kassako khettam kasitva nahayitum udakarn otari. 

2. Ugganhantanam darakanam datum acariya kusumani aharimsu. 

3. Upasaka asanehi utthahitva dhammam desetum upasaiikamantam samanam 
vandimsu. 

4. Nagaresu kammani katva vetane labhitum akaiikhamana nara gamehi 
nikkhamimsu. 

5. Acariyo asanam dussena chadetva samanam nislditum nimantesi. 

6. Kumaro dvaram vivaritva rukkhamha oruhante vanare passamano atthasi (stood). 

7. Pandito gone coretva akusalam karonte nare pakkositva ovadi. 

8. Yacakassa putta rukkhehi patantani phalani samharitva apanasmim vikkinimsu. 

9. Kassako dhannam minitva vanijassa vikkinitum pahini. 

10. Dhammam ugganhitva samano bhavitum akaiikhamano amacco acariyam 
pariyesamano Buddham upasaiikami. 

11. Sace tumhe gamarn papuneyyatha mitte olokeyyatha. 

12. Panditamha panhe pucchitva saccarn janitum matulo ussahi. 

13. Pasanamhi thatva ajam khadantam slharn disva vanara bhayimsu. 

14. Rukkhamule nisiditva gitani gayantanam kumaranam kayesu pannani ca 
pupphani ca patimsu. 

15. Tumhe dhanam samharamana ma samuddam taritva dlparn gacchatha. 

16. Apanasmim bhandani vikkinantassa vanijassa ratho atthi. 

17. Aharn puttassa datum dussam sibbanto gltarn gayim. 

18. Sukara ca sunakha ca khette avate khanimsu. 

19. Purisa rukkhamule nisiditva tapasena bhasamanam sunimsu. 

20. Luddakena saddhim vane ahindante putte amantetva kassaka akkosimsu. 

21. Ma tvam suvannapattam vikkinitva khagge kinahi. 

22. So bhandani ca khettam ca gone ca puttanam datva geham pahaya samano 
bhavitum cintesi. 

23. Dhammena jlvanta sappurisa mige na maresum. 

24. Aham sopanam aruhirn, te sopanamha oruhimsu. 

25. Sahayaka udakarn otaritva nahayanta padumani ocinimsu. 

4. Translate into Paji: 

1. The child sprinkled the lotuses with water and honoured the Buddha with them. 

2. Having received the pay the men went to the market and bought goods. 

3. The fisherman brought fish from the sea and sold them to the farmers. 

4. If you go to bathe wash the clothes of the children. 

5. The parrots and the crows flew into the sky from the trees. 

6. Do not scold the children playing under the tree with the dog. 

7.1 spoke to the people sitting in the park having assembled to see the king. 

8. We got frightened seeing a serpent enter the house. 

9.1 gave water to my son eating rice together with his friend. 

10. Do not do evil, do good to enter heaven after departing from the human world. 
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Selo yatha ekaghano vatena na samlrati; 
evarn nindapasamsasu, na saminjanti pandita. 

(Just) like one solid rock is not moved by the wind; 

thus, the wise are not shaken by blame or praise. 

At the Jetavana monastery lived a monk named Bhaddiya. Because he was very short, other 
monks would often tease him. Younger monks would pull his nose or pat him on the head 
and ask, "Uncle, how are you? Are you bored with your life as a monk?"But Bhaddiya was 
extremely good-natured and he never retaliated in anger. 

Somebody once mentioned Bhaddiya's patience in front of the Buddha. The Buddha replied 
by this verse and he added, that Arahants are like that - they never loose temper for 
whatever reason. They are like mountain rocks - unmovable by the "wind" of praise or 
blame. Only then did the other monks understand, that this funny short Bhaddiya was 
actually an Arahant. 
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Lesson 18 


1. Declension of feminine nouns ending in -a 
Vanita - woman 



Singular 

Plural 

Nom. 

vanita 

vanita, vanitayo 

Voc. 

vanite 

vanita, vanitayo 

Acc. 

vanitam 

vanita, vanitayo 

Ins. 

vanitaya 

vanitahi (vanitabhi) 

Abl. 

vanitaya 

vanitahi (vanitabhi) 

Dat. 

vanitaya 

vanitanam 

Gen. 

vanitaya 

vanitanam 

Loc. 

vanitaya, vanitayam 

vanitasu 


2. The following nouns are similarly declined: 

(Most nouns ending in -a are feminine). 


kanna / darika 

girl 

mala 

garland 

gaiiga 

river Ganges 

sura 

liquor 

nava 

ship 

sakha 

branch 

amnia 

mother 

devata 

deity 

pariria 

wisdom 

parisa 

retinue 

sal a 

hall 

saddha 

faith, devotion 

bhariya 

wife 

giva 

neck 

sabha 

assembly 

jivha 

tongue 

katha 

speech 

pipasa 

thirst 

lata 

creeper 

khuda 

hunger 

guha 

cave 

valuka 

sand 

chaya 

shadow 

manjusa 

box 
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3. Vocabulary - Verbs 


sakkoti 

can, is able 

niliyati 

hides 

parivareti 

accompanies, surrounds 

sallapati 

engages in 
conversation 

nivareti 

prevents 

modati 

is happy, enjoys 

anubandhati 

follows, chases after 

sukham vindati 

experiences joy 

kujjhati 

gets angry 

dukkham vindati 

experiences suffering 

namassati 

salutes, worships 

patiyadeti 

prepares 

poseti 

brings up, nourishes 

pakkhipati 

puts, places, deposits 

vayamati 

tries 
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4. Translate into English: 

1. Sace sabhayam kannayo katheyyum aham pi kathessami. 

2. Darikayo pupphani ocinitva salayam nislditva malayo karimsu. 

3. Vanita rukkhassa sakhayo chinditva akaddhi. 

4. Bhariya manjusasu vatthani ca suvannam ca thapesi. 

5. Darika pasadassa chayayam nisiditva valukaya kljimsu. 

6. Bhariyaya katharn sutva paslditva kassako sappuriso abhavi. 

7. Devatayo punnani karonte dhammena jlvante manusse rakkhantu. 

8. Pabbatasmim guhasu vasanta slha valukaya kljante mige maresum. 

9. Amma darikaya kujjhitva hatthena pahari. 

10. Vanitayo saddhaya bhattam pacitva viharam netva samananam pujesum 

11. Tumhe ma surarn pivatha, ma gilana (sick) bhavitum ussahatha. 

12. Dhammena dhanarn samharamana pannaya putte posenta nara manussaloke 
sukham vindanti. 

13. Sace tumhe navaya gangarn tareyyatha dlpasmim vasante tapase disva agantum 
sakkissatha. 

14. Parisam parivaretva pasadamha nikkhamantam bhupalam disva vanitayo 
modanti. 

15. Kannayo salayam sannipatitva kumarehi saddhim sallapimsu. 

16. Khudaya pljentam gilanam yacakam disva amma bhattam adadi / adasi. 

17. Guhayam nillyitva surarn pivanta cora slharn passitva bhayimsu. 

18. Varahe maretva jlvanto naro gilano hutva dukkham vindati. 

19. Vanijassa apane manjusayam mularn (money) atthi. 

20. Samana manusse papa nivaretva sappurese katum vayamanti. 

5. Translate into Paji: 

1. The man stood on the road asking my mother the way to go to the monastery. 

2. Having prepared rice with faith for the monks, the woman took it to the 
monastery. 

3. You can live righteously and seek wealth. 

4. Sitting in the shade of the house the girls cut branches from the creeper. 

5. Wicked men did not advise their sons who drink liquor. 

6. Taking the basket and money the girl went to the market to buy corn. 

7. If you light lamps the lay devotees will see the objects in the monastery. 

8. 0 good men, you learn the dhamma and try to live righteously. 

9. If you try, you can avoid evil and do good. 

10. Having seen the lion sleeping in the cave the woman ran. 
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Na attahetu na parassa hetu, 
na puttamicche na dhanam na rattham; 

na iccheyya adhammena samiddhimattano, 
sa silava pannava dhammiko siya. 

Not for the sake of oneself or another, 
not son nor wealth nor kingdom should one desire, 

not by injustice should one wish for own prosperity; 
virtuous, wise and righteous he shall be. 

In the city of Savatthi, there lived a man with his pregnant wife. He wanted to become a 
monk so he asked his wife for permission. She told him to wait after the baby is born. When 
it happened, she again asked him to stay until the child could walk. When the man finally got 
to be a monk, he took a subject of meditation, practiced diligently and soon attained 
arahantship. 

A few years later he visited his house in order to teach Dhamma to his family. His son 
became a monk too and soon he also became an Arahant. The wife thought, "If both my 
husband and my son entered the Order, I'd better go too." So she left the house and 
became a nun. Eventually she too attained arahantship. 

The Buddha was told how the whole family attained arahantship and he replied by this 
verse. He added, that a wise man works for his liberation and helps others towards the same 
goal. The awakenment can be realized only after much effort. 
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Lesson 19 


1. The Past Participle 

Past participles are mostly formed by adding -ta to the root with or without the 
connecting vowel -i- 


pacati 

- pac + i + ta 

= pacita 

= cooked 

bhasati 

- bhas + i + ta 

= bhasita 

= spoken 

yacati 

- yac + i + ta 

= yacita 

= begged 

deseti 

- dis' + i + ta 

= desita 

= preached 

pujeti 

- puj + i + ta 

= pujita 

= honoured 

gacchati 

- gam + ta 

= gata 

= gone 

hanati 

- han + ta 

= hata 

= killed 

nayati / neti 

- nT + ta 

= nlta 

= led 


The past participle is also formed from some roots by adding -na. 


chindati 

- chid + na 

= chinna 

= cut 

bhindati 

- bhid + na 

= bhinna 

= broken 

nisldati 

- ni + sad + na 

= nisinna 

= seated 

tarati 

- tr + na 

= tinna 

= crossed 


2. Past participles have a passive meaning when they are formed from 
transitive verbs, but from intransitive verbs they have an active meaning. 

They are declined in the three genders, as -a ending nouns in the masculine and the 
neuter, and -a ending nouns in the feminine. 

Pacati, chindati, nimanteti are transitive verbs. Therefore: 

pacito odano = the rice that is cooked (passive meaning) 
chinnam pannam = the leaf that is cut (passive meaning) 
nimantita kahha = the girl who is invited (passive meaning) 
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But gacchati, patati, titthati are intransitive verbs. Therefore: 

manusso gato (hoti) = the man has gone (active meaning) 
puppham patitam (hoti) = the flower has fallen (active meaning) 
kahha thita (hoti) = the girl has stood (active meaning) 

3. The following are some past participles 


kasati 

- kasita, kattha 

viva rati 

- vivata 

pucchati 

- pucchita, puttha 

pivati 

- pita 

pacati 

- pacita, pakka 

cavati 

- cuta 

dasati 

- dattha 

hanati 

- hata 

phusati 

- phuttha 

nikkhamati 

- nikkhanta 

pavisati 

- pavittha 

janati 

- nata 

amasati 

- amasita, amattha 

sunati 

- suta 

labhati 

- laddha, labhita 

minati 

- mita 

arabhati 

- araddha 

ganhati 

- gahita 

bhavati 

- bhuta 

kinati 

- klta 

bhunjati 

- bhunjita, bhutta 

papunati 

- patta 

vapati 

- vutta 

karoti 

- kata 

vasati 

- vuttha 

titthati 

- thita 

asincati 

- asitta 

harati 

- hata 

khipati 

- khitta 

kujjhati 

- kuddha 

dhovati 

- dhovita, dhota 

dadati 

- dinna 

pajahati 

- pahlna 

pasidati 

- pasanna 

muncati 

- mutta 

(passati) 

- dittha, (drs) 


4. Examples in sentence formation 

Upasakehi viharam pavittho Buddho dittho hoti 

The Buddha who entered the monastery was seen by the lay devotees. 

Te Buddhena desitam dhammam sunimsu 

They listened to the dhamma preached by the Buddha. 

Darikaya ahatani bhandani amma pitakesu pakkhipi 
The mother put in baskets the goods brought by the girl. 

Vanijo patitassa rukkhassa sakhayo chindi 
The merchant cut the branches of the fallen tree. 
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Mayam udakena asittehi pupphehi Buddha m pujema 
We may worship the Buddha with flowers sprinkled with water. 

Kassakena kasite khette sukaro sayati 
A pig sleeps in the field ploughed by the farmer. 
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5. Translate into English: 

1. Ammaya manjQsayam pakkhittam suvannam darika na ganhi. 

2. Dhotani vatthani gahetva bhariya udakamha uttari. 

3. Kassakehi uyyane ropitesu rukkhesu phalani bhavimsu. 

4. Buddha devehi ca narehi ca pujita honti. 

5. Udakena puritam pattam gahetva vanita geham agata hoti. 

6. Adhammena (unrighteously) dlparn palentena bhupalena pljita manussa kuddha 
honti. 

7. Pakkarn (ripe) phalarn tundena gahetva uddentam suvarn aham apassim. 

8. Udento suriyo brahmanena namassito hoti. 

9. Ammaya jalitam dlparn adaya putto viharam pavittho hoti. 

10. Vanitaya dussena chadite asane samano nislditva sannipatitaya parisaya 
dhammam desesi. 

11. Kassakena khettam anlta gona tinam khadanta ahindimsu. 

12. Vanija manjusasu thapitani dussani na vikkinimsu 

13. Sace tvam saccam janeyyasi ma puttarn akkosa. 

14. Navaya nikkhanta nara samuddam taritva dlparn papunitva bhariyahi saddhim 
kathenta modanti. 

15. Magge thite vanijassa sakate aham kannaya anltani bhandani thapesim. 

16. Dhammena laddhena dhanena putte posetva jlvanta manussa devatahi rakkhita 
honti. 

17. Savakehi ca upasakehi ca parivarito Buddho viharassa chayaya nisinno hoti. 

18. Ammaya papehi nivarita putta sappurisa hutva dhammam sunanti. 

19. Kassake pljenta cora panditena anusasita sappurisa bhavitum vayamanta 
upasakehi saddhim uyyane rukkhe ropenti. 

20. Vanita puttaya patiyaditamha bhattamha khudaya pllitassa yacakassa thokarn 
(little) datva panlyam ca dadi / adasi. 

21. Sabhayam nisiditva darikaya gayitam gltarn sutva kannayo modimsu. 

22. Amaccena nimantita purisa salayam nislditum asakkonta (unable) uyyane 
sannipatimsu. 

23. Kassakehi khettesu vuttehi bljehi thokarn (little) sakuna khadimsu. 

24. Kumarehi rukkhamOle nillyitva sayanto sappo dittho hoti. 

25. Vanijena dlpamha ahatani vatthani kinitum vanitayo icchanti. 

26. Sace bhOpalo dhammena manusse rakkheyya te kammani katva darake posenta 
sukham vindeyyum. 

27. Puttena yacita amma mittanam odanam patiyadesi. 

28. Amaccena puttham panharn adhigantum asakkonto coranam duto cintetum 
arabhi. 

29. Corehi guhayam nillyitani bhandani passitva vanara tani (them) adaya rukkhe 
aruhimsu. 

30. Aham pariyesitam dhammam adhigantva modami. 
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6. Translate into Pali: 


1. The man who came to the assembly could not speak with the ministers. 

2. The child ran to the shop taking the money given by the mother. 

3. The king is seated in the chariot drawn by horses. 

4. Having discussed with the wise man the farmers sent a messenger to the king. 

5. The children went out of the open door. 

6. The women who got down to the water washed clothes and bathed. 

7. Buddhas and their disciples are worshipped by gods and men. 

8. The merchant sold the clothes sewn by women. 

9.1 did not take the flowers and fruits brought by the girl from the forest 

10. Being chased by the dog, the girls quickly (slgharn) ran home. 

11. The teacher having seen the evil deed done by the girl advised her. 

12. We did not light the lamps prepared by the women. 

13. You do not drag the branches cut by the farmer from the mountain. 

14. Without getting the pay for the work done, the woman is angry. 

15. Do not ask for fruits from the boy sitting on the branch. 

16. The woman who is scolded by the brahmin cries, seated at the door. 

17. The girl being called by the mother ran home to eat rice. 

18. The men who tried to cut the creepers started pulling the branches. 

19. The farmer who makes a living righteously, ploughing his fields experiences 
happiness with his wife and children. 

20. Deities who have departed from the world of gods and are born in the human 
world rejoice listening to the dhamma preached by the Buddha. 

21. The thieves who were instructed by the monk became good men. 

22. There were no fruits on the trees planted by the farmer. 

23. Bitten by the dog the girl ran home and cried. 

24. The minister is not known to the doctor. 

25. Seated under the tree the girls played with sand. 

26. Sons, do not drink liquor. 

27. Mothers prevent children from evil. 

28. I gave water to the dog oppressed with thirst. 

29. Seeing the hunter coming we hid among the trees. 

30. We prepared alms with faith and gave to the monks. 
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Dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care; 

dhammacari sukham seti, asmim loke paramhi ca. 

One should practise the Dhamma, which is proper, 
not that which is improper should one practise; 

the Dhammafarer lives happily, in this world and the next. 

When the Buddha attained Awakenment, one of his first big journeys took him to the city of 
Kapilavatthu, where most of his family lived. He stayed at the outskirts of the city, in the 
Nigrodharama monastery. His father, king Suddhodana, assumed, that his son would come 
to his palace for food and made a lot of almsfood prepared. However, he did not invite the 
Buddha, as was necessary. 

So the Buddha went on almsround around the city, as was his custom. He asked himself, if 
this was the proper course of action and realized that all the Buddhas of the past also went 
on almsround around the city they were born. 

Suddhodana heard about it and went to the Buddha, saying, "Why should my son ask for 
alms in the very city, where he used to travel in a golden palanquin? I am so ashamed!" 

The Buddha explained to him that he was only following the old custom of all the Buddhas 
and did not wish to put Suddhodana to shame. The king finally accepted it and was no 
longer offended. 
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Lesson 20 


1. Declension of Feminine Nouns ending in -i 
Bhumi = earth, ground 



Singular 

Plural 

Nom. 

bhumi 

bhOmT, bhumiyo 

Voc. 

bhumi 

bhumi, bhumiyo 

Acc. 

bhumirn 

bhumi, bhumiyo 

Ins. 

bhumiya 

bhOmlhi, (bhumlbhi) 

Abl. 

bhumiya 

bhumlhi, (bhumlbhi) 

Dat. 

bhumiya 

bhOmlnam 

Gen. 

bhumiya 

bhumlnam 

Loc. 

bhumiya, bhumiyam 

bhumlsu 


Feminine nouns ending in -i are also similarly declined with the only exception being 
the nominative and vocative singular which end in-J. 

2. Vocabulary 

Feminine nouns ending in -i 


ahguli 

finger 

asani 

thunderbolt 

atavi 

forest 

naji 

unit of measure 

ratti 

night 

rasmi 

ray 

doni 

boat 

iddhi 

psychic power 

yuvati 

maiden 

sammajjani 

broom 

yatthi 

walking stick 
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Feminine nouns ending in -J 


nadi 

river 

kadali 

banana 

nari / itthi 

woman 

brahman! 

brahmin woman 

tar uni 

young woman 

gavi 

cow 

bhagini 

sister 

rajini / devi 

queen 

vapi 

tank 

kumari 

girl 

pokkharani 

pond 




3. Verbs 


vyakaroti 

explains 

nihareti 

takes out 

pattheti 

aspires 

peseti 

sends 

vissajjeti 

spends 

paticcadeti 

conceals 

aroceti 

informs 

vetheti 

wraps 

muncati 

releases 

vihetheti 

harasses 
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4. Translate into English: 

1. Bhupalo rajiniya saddhim navaya nadim taranto udake carante macche olokento 
amaccehi saddhim katheti. 

2. Paniyam pivitva darikaya bhumiyam nikkhitto patto bhinno hoti. 

3. Kassakanam gaviyo ataviyam ahinditva khettam agamimsu. 

4. Rattiya samuddasmim patita candassa rasmiyo oloketva taruniyo modimsu. 

5. Upasaka iddhiya akase gacchantam tapasam disva pasanna honti. 

6. Bhaginiya saddhim pokkharaniya tire (bank) thatva so padumani ocinitum vayami. 

7. Nariyo vaplsu nahayitum va (or) vatthani dhovitum va na icchimsu. 

8. Yuvatiya puttham panharn vyakatum asakkonto aham taya (with her) saddhim 
sallapitum arabhim. 

9. Asappurisassa puttena katam papakammam paticchadetum amma na ussahi. 

10. Bhaginiya dussena vethetva mahcasmim thapitam bhandam itthT manjusayam 
pakkhipi. 

11. Ma tumhe magge sayantam kukkuram vihethetha. 

12. Sappuriso amacco dhanarn vissajjetva yacakanam vasitum salayo gamesu karitva 
bhupalam arocesi. 

13. Kumaro suvarn hatthamha muncitva tarn uddentam passamano rodanto 
rukkhamule atthasi. 

14. Saddhaya danam dadamana kusalam karonta sappurisa puna(again) 
manussaloke uppajjitum patthenti. 

15. Kumaro manjusam vivaritva satakam nlharitva ammaya pesesi. 

5. Translate into Paji: 

1. There are lotuses and fishes in ponds in the king's park. 

2. The young women picked lotuses from the tank and kept them on the ground. 

3. The queen spoke with her sisters who came having crossed the river by boat. 

4.1 saw the dog chasing the cow in the field. 

5. Women and girls did not climb trees to pick fruits and flowers. 

6. You (pi.) went to the river to bathe and got frightened hearing the peal of thunder 
(asanisaddam). 

7. You (pi.) do not conceal the evil committed with your friends. 

8. If you spent money to buy clothes, inform your mother. 

9. Send the lotuses wrapped in lotus leaves to the young girls seated in the hall. 

10. We can explain the questions asked by the women in the assembly. 
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Kiccho manussapatilabho, kiccham maccana jivitam; 
kiccham saddhammassavanam, kiccho buddhanamuppado. 

Earning to be a human is not easy, the mortal life is hard; 

hearing the good teachings is not easy, the arising of the Buddhas is rare. 

During the times of the past Buddha Kassapa, there was a monk. Once he committed a 
wrong deed and was tormented by regret. He was not able to overcome this and 
concentrate on his practice. Therefore he made no progress and was reborn as a Naga. 
Nagas are mythological beings, snakes that can change into humans. They are believed to 
have miraculous powers. 

This Naga's name was Erakapatta. He had a beautiful daughter. He announced that whoever 
could answer her questions, could marry her. Many young men tried but nobody was 
successful. 

Once a young man named Uttara was on his way to try to answer the questions. The 
Buddha saw that he was very close to attaining the first stage of Awakenment, therefore he 
taught him answers to the questions. Immediately, Uttara attained the first stage. As a 
result, he had no longer desire for the Naga princess. But he still went there to answer her 
questions. 

The girl asked: "Who is a ruler? 

Uttara replied: "Who controls his six senses." 

101 


For free distribution only 


"Is someone overpowered by moral defilements to be called a ruler?" 

"No, only who is free from moral defilements can be called a ruler." 

"What ruler is free from moral defilements?" 

"One who is free from selfishness." 

"Who is to be called a fool?" 

"One who strives after sensual pleasures is a fool." 

Uttara then answered many more questions. When Erakapatta found out that somebody was 
able to answer, he realized that a Buddha was again in this world. He asked Uttara to take 
him to the Buddha. There he paid homage to the Buddha and related his story. 

The Buddha replied with this verse, saying that it is extremely rare to be born as a human 
being, and even rarer to be able to hear the Dhamma from the mouth of a Buddha. 

At the end of the discourse many monks attained Arahantship or at least the first stage of 
Awakenment. 
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Lesson 21 


1. The Present Participle (contd.) 

This lesson is a continuation of Lesson 11 and should be studied together with that 
lesson. 

It was learnt in Lesson 11 that -nta / -mana are added to the base of verbs which 
end in -a, to form the present participle masculine and neutuer genders, e.g.: 


paca + nta 

= pacanta 

paca + mana 

= pacamana 


They are declined like -a ending nouns in these two genders. 

Further it should be noted that with verbs whose base ends in -e / -aya, -nta is 
usually added to the base ending in -e; and -mana is added to the base ending in 
-aya. e.g.: 


core + nta 

= corenta 

coraya + mana 

= corayamana 


With verbs whose base ends in -na both -nta / -mana are generally added, but the 
-na is shortened to -na. e.g.: 


kina + nta 

= kinanta 

kina + mana 

= kinamana 

suna + nta 

= sunanta 

suna + mana 

= sunamana 


Present participles ending in -nta occur more frequently in Pali literature than those 
ending in -mana. 
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2. The present participle feminine gender is formed by adding -ntl / -mana to 
the verbal base, e.g.: 


paca + ntl 

= paca ntl 

paca + mana 

= pacamana 

core + ntl 

= corentT 

coraya + mana 

= corayamana 

kina + ntl 

= kinantl 

kina + mana 

= kinamana 


When -nti is added, the present participle feminine is declined like feminine nouns 
ending in -I. When -mana is added it is declined like feminine nouns ending in -a. 

Declension of paean tl: 



Singular 

Plural 

Nom. 

pa cant! 

pacantl, pacantiyo 

Voc. 

pa cant! 

pacantl, pacantiyo 

Acc. 

paca ntim 

pacantl, pacantiyo 

Ins. 

pacantiya 

pacantlhi (pacantlbhi) 

Abl. 

pacantiya 

pacantlhi (pacantlbhi) 

Dat. 

pacantiya 

pacantlnam 

Gen. 

pacantiya 

pacantlnam 

Loc. 

pacantiya, pacantiyam 

pacantlsu 
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3. Examples in sentence formation 

Singular: 

Amma bhattam pacantl kahhaya saddhim katheti. 

Cooking rice the mother speaks with the girl. 

Karina bhattam pacantim ammam passati. 

The girl sees the mother cooking rice. 

Kahha bhattam pacantiya ammaya udakam deti. 

The girl gives water to the mother cooking rice. 

Plural: 

Bhattam pacantiyo ammayo kahhahi saddhim kathenti. 

Cooking rice mothers speak with girls. 

Kahhayo bhattam pacantiyo ammayo passanti. 

Girls see mothers cooking rice. 

Kahhayo bhattam pacantlnam ammanam udakam denti. 

Girls give water to mothers cooking rice. 

Similarly, the present participle can be declined in all cases to agree in gender, 
number and case with the nouns they qualify. 
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4. Translate into English: 

1. Khette phalani corentT darika kassakam disva bhayitva dhavitum arabhi. 

2. Buddhassa savakena desitam dhammam sutva yuvati saccam adhigantum icchantl 
ammaya saddhim mantesi. 

3. Sayantam sunakham amasantT kumarl gehadvare nisinna hoti. 

4. RajinT narlhi putthe panhe vyakaronti sabhayam nisinna parisam amantetva 
katharn kathesi. 

5. Atavim gantva rukkham chinditva sakhayo akaddhantiyo itthiyo sigale disva 
bhayimsu. 

6. Gehadvare nisiditva dussam sibbantT bhaginT gltarn gayati. 

7. Asappuriso papakammani paticchadetva upasakehi saddhim sallapanto viharasmim 
asane nisinno hoti. 

8. Satakena vethetva nillyitam suvannam passitum akankhamana yuvati ovarakassa 
(room) dvaram vivari. 

9. Sace tvam mulam vissajjetum iccheyyasi, ma vattham kinahi. 

10. Sace tumhe bhupalassa dutarn pesetha amacce pi arocetha. 

11. Kassako chinna sakhayo khettamha nlharitva ataviyam pakkhipi. 

12. Pokkaraniya tire (bank) thatva kadaliphalam khadantl kanna bhaginiya dinnam 
padumam ganhi. 

13. Amhakam (our) hatthapadesu vlsati (twenty) anguliyo santi. 

14. Rattiya geha nikkhamitum bhayantT kanna dvaram na vivari. 

15. Sace tvam yatthiya kukkuram pahareyyasi so daseyya. 

16. Mayarn sappurisa bhavitum akankhamana samane upasankamma dhammam 
sutva kusalam katum arabhimha. 

17. Papakammehi anubandhita asappurisa cora niraye (purgatory) uppajjitva 
dukkham vindanti. 

18. Ma punnarn parivajjetva paparn karotha, sace kareyyatha manussalokamha 
cavitva dukkham vindissatha. 

19. Sace tumhe sagge uppajjitva moditum patthetha punnani karotha. 

20. Saccam naturn ussahanta brahmana sahayakehi saha mantayimsu. 

21. Nariya panjare (cage) pakkhitta suka kadaliphalam khadanta nisinna honti. 

22. Gonarn vihethetum na icchanto vanijo sakatamha bhandani nlharitva bhumiyam 
nikkhipitva kassakam arocesi. 

23. Ataviyam viharanta miga ca gona ca varaha ca sThamha bhayanti. 

24. Samana saddhaya upasakehi dinnam bhunjitva saccam adhigantum vayamanta 
silani rakkhanti. 

25. Rattiya nikkhanta doni nadirn taritva pabhate (in the morning) dlparn papuni. 

26. Gehassa chayaya thatva darikaya bhumiyam nikkhittam odanam sunakho 
khaditum arabhi. 

27. Bhariyaya naliya mitam dhannam adaya kassako apanarn gato hoti. 

28. Uddente kake disva valukaya ca udakena ca kljantl darika hasamana dhavi. 

29. Ratharn pajetum (to drive) ugganhanto puriso dakkho (clever) rathacariyo 
bhavitum vayami. 

30. Vivatamha dvaramha nikkhanta kumara panjarehi mutta sakuna viya (like) 
uyyanam dhavimsu. 
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5. Translate into Pali: 


1. Seated on the bed the girl drank the milk given by her mother. 

2. Taking the pots (ghate) and talking the women went to the river to bring water. 

3. Without wishing to harass the bird the woman released him from the cage 
(panjara). 

4. Unable (asakkoti) to pick the fruits from the tree the young girl called the farmer. 

5. There is no (natthi) milk in the bowl of the crying child. 

6. The girls who were singing under the tree started dancing. 

7. Being chased by the hunter and his dogs the deer ran into the forest. 

8. Wishing to get profit the women sold garments in shops. 

9. In order to buy oil (tela) to light lamps the boy went from shop to shop. 

10. I gave the box to the girl sitting in the shade of the tree. 

11. The girls laughed pulling the creeper from the tree. 

12. They who oppress women and children are wicked men. 

13. We see with our eyes the rays of the sun falling on the ground. 

14. Hitting with a stick the woman killed the serpent entering the house. 

15. Putting fruits and flowers in boxes sisters sat at the open door. 

16. If you will come out of water and protect the child I will step into the pond and 
bathe. 

17. We got angry with the women committing evil and left the hall. 

18. Do not shoot the cows and deer roaming in the park, the king and queen will get 
angry. 

19. May the king and his ministers not oppress the people living in the island. 

20. I gave rice to the starving dogs walking on the road. 
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Sabbapapassa akaranam, kusalassa upasampada; 
sacittapariyodapanam etam buddhana sasanam. 

The giving up of all evil, the practice of good, 

the purification of one's mind; this is the instruction of the Buddhas. 

This gatha, simply said, is Buddhism in a nutshell. Truly, what can be explained and 
expanded in hundreds of books, can be also abbreviated into three main guidelines. Not 
doing evil deeds - the first step on the road to Awakenment. But what exactly are "evil 
deeds"? A deed is considered evil if it brings suffering to any living being. After one refrains 
from doing evil deeds one needs to do good deeds - to "gather" them like flowers. Good 
deeds are deeds that help living beings. They are based on loving kindness, compassion, 
sympathetic joy and equanimity. In order to be able to do so, one must cultivate these 
feelings in one's heart and mind. These two steps are only preparatory stages to the final 
and most important action - purification of mind. The first two stages are here to prepare 
our mind for the highest goal. Without them it would be indeed impossible to purify our 
minds, for a mind that harbors evil thoughts can not purify itself. 

The last verse mentions that this is the teaching of the buddhas. Why is the plural form used 
here? The historical Buddha Shakyamuni is believed to be just one from the long succession 
of Awakened beings, buddhas, who reach the nirvana by themselves and the become 
teachers of the Dhamma. And as this verse states, their teachings might differ, but these 
three basic patterns do not change in either of them. Therefore, these lines can truly be 
described as the very core of Buddha's teaching. 
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Lesson 22 


1. The Future Passive Participle 

The future passive participle or the potential participle as it is sometimes called, is 
formed by adding -tabba / -anlya to the base of the verb; -tabba is mostly added 
with the connecting vowel -i-. 

These participles are declined like a ending nouns in the masculine and neuter 
genders, and like a ending nouns in the feminine. They express ideas such as 'must,' 
'should be’ and 'fit to be. 1 


pacati 

- pacitabba / pacanlya 

bhunjati 

- bhunjitabba / bhojanlya 

karoti 

- katabba / karanlya 


2. Examples in sentence formation 

Amma pacitabbam / pacaniyam tandulam (raw rice) pitake thapesi. 
The mother kept the (raw) rice which is to be cooked in the basket. 

Darikaya bhunjitabbam / bhojanlyam oc/anam aham na bhunjissami. 
I will not eat the rice which should be eaten by the girl. 

Kassakena katabbam / karanlyam kammam katum tvam icchasi. 

You wish to do the work that should be done by the farmer. 
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3. Translate into English: 

1. Upasakehi samana vanditabba honti. 

2. ManjGsayam nikkhipitabbam suvannam ma mancasmim thapehi. 

3. Sappurisa pOjanlye pGjenti, asappurisa tatha (likewise) na karonti. 

4. Bhupalena rakkhitabbam dlparn amacca na samma (well) palenti. 

5. Manussehi dhammo ugganhitabbo, saccam adhigantabbam hoti. 

6. KumarThi ahatani pupphani udakena asincitabbani honti. 

7. Corena gahitam bhaginiya dhanam pariyesitabbam hoti. 

8. Uyyane ropita rukkha na chinditabba honti. 

9. Dhotabbani dussani gahetva yuvatiyo hasamana pokkharanim otarirrisu. 

10. Samanehi ovaditabba kumara viharam na gamimsu. 

11. Kassakena kasitabbam khettam vikkinitum vanijo ussahi. 

12. Apanesu thapitani vikkinitabbani bhandani kinitum te na icchimsu. 

13. Amma khadanlyani ca bhojanlyani ca patiyadetva darakanam deti. 

14. Manussehi danani databbani, sTIani rakkhitabbani, punnani katabbani. 

15. Gonanam databbani tinani kassako khettamha ahari. 

16. Miga panlyam udakarn pariyesanta ataviyam ahindimsu. 

17. Darikaya datum phalani apanaya va (or) khettamha va aharitabbani honti. 

18. Kathetabbam va akathetabbam* va ajananto asappuriso ma sabhayam nisidatu. 

19. Tumhe bhupala amaccehi ca panditehi ca samanehi ca anusasitabba hotha. 

20. Upasakena puttho panho panditena vyakatabbo hoti. 

21. Bhupalassa uyyane vasanta miga ca sakuna ca luddakehi na hantabba honti. 

22. Kusalam ajanitva papam karonta kumara na akkositabba, te samanehi ca 
panditehi ca sappurisehi ca anusasitabba. 

23. Asappurisa parivajjetabba, ma tumhe tehi saddhim (with them) game ahindatha. 

24. Sura na patabba, sace piveyyatha tumhe gilana bhavissatha. 

25. Dhammena jlvanta manussa devehi rakkhitabba honti. 

4. Translate into Paji: 

1. At night people should light lamps. 

2. The merchant brought horses to be sold to the farmers. 

3. Objects should be seen with eyes, tastes (rasani) should be enjoyed with the 
tongue. 

4. The dog should not be hit with sticks and stones. 

5. People in the island should be protected by the king and his ministers. 

6. Flowers should not be picked by men walking in the park. 

7. The corn should be measured by the farmer with his wife. 

8. Men should not do evil. 

9. Grass and water should be given to oxen and goats. 

10. The assembly should be addressed by the teacher's sister. 

11. The lions sleeping in the caves should not be approached by men. 

12. The mother's clothes should be washed by the girl. 
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Yo ca buddhanca dhammanca, saiighanca saranam gato; 
cattari ariyasaccani, sammappannaya passati. 

And (he) who has gone to refuge, to the Buddha, Dhamma and Sangha; 

sees thoroughly with wisdom the four noble truths. 

The Triple Gem, the Buddha (Awakened One), the Dhamma (his teaching) and the Sangha 
(the community of his followers) are the highest possible refuge, because the Buddha has 
reached Awakenment, the Dhamma is the teaching how to reach this goal and the Sangha is 
the community of people who are on the way to reach it. 

Having taken refuge in this Triple Gem, one can clearly see the Four Noble Truths, the most 
important of all the Buddhist teachings. They are: 1) The truth of Suffering, 2) The truth of 
Origin of Suffering, 3) The truth of Extinction of Suffering and 4) The truth of the Path, 
leading to the Extinction of Suffering. 
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Lesson 23 


1. The Causative 

Causative verbs are formed by adding -e / -aya / -ape / -apaya to the root or verbal 
base. Sometimes the vowel in the root is strengthened when the suffixes are added. 
Verbal bases ending in -e / -aya invariably take the suffixes -ape / -apaya to form the 
causative. 


pacati 

- paceti / pacayati / pacapeti / pacapayati 

bhuhjati 

- bhojeti / bhojapeti 

cored 

- corapeti / corapayati 

kinad 

- kinapeti / kinapayati 

karod 

- kareti / karapayati 

dadad/ded 

- dapeti / dapayati 


In sentences with causative verbs the agent carrying out the action is expressed by 
the accusative or the instrumental case. 

2. Examples in sentence formation 

Amma bhaginim bhattam pacapeti. 

Mother gets the sister to cook rice. 

Bhupalo samane ca yacake ca bhojapesi. 

The king fed the recluses and beggars. 

Coro mittena kakacam corapetva vanam dhavi. 

The thief ran having got a friend to steal a saw. 

Vejjo puttena apanamha khlram kinapesi. 

The doctor got his son to buy milk from the market. 

Upasaka amaccena samananam viharam karapesum. 

Lay devotees got the minister to build a monastery for the monks. 

Yuvati bhaginiya acariyassa mulam dapetva sippam ugganhi. 

The maiden got the sister to give money to the teacher and learnt an art. 

Brahmano coram / corena saccam bhasapetum vayami. 

The brahmin tried to make the thief speak the truth. 
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3. Translate into English: 

1. Amma samanehi asappurise putte anusasapesi. 

2. Tumhe manusse pljente core amantapetva ovadatha. 

3. Vanijo kassakena rukkhe chindapetva / chedapetva sakatena nagaram netva 
vikkini. 

4. Samano upasake sannipatapetva dhammam desesi. 

5. Matulo kumarehi pupphani ca phalani ca ocinapesi. 

6. Darika sunakham pokkharanim otarapesi. 

7. Amacco vanije ca kassake ca pakkosapetva pucchissati. 

8. Kannahi ahatani pupphani vanitayo asincapesum. 

9. Bhariyaya katabbam kammam aharn karomi. 

10. Luddako mittena migarn vijjhitva marapesi. 

11. Brahmano acariyena kumarim dhammam ugganhapesi. 

12. Amma darikam khlram payetva mance sayapesi. 

13. Vanija assehi bhandani gahapetva vikkinitum nagaram gamimsu. 

14. Vanita sahayakena rukkhassa sakhayo akaddhapetva geharn nesi. 

15. Amma puttena geharn agatarn samanam vandapesi. 

16. Upasaka samane asanesu nisldapetva bhojapesum. 

17. BhaginT bhinnapattassa khandani (pieces) amasantT rodantl gehadvare atthasi. 

18. lldakam aharitum gacchantiyo nariyo sallapantiyo rukkhamulesu patitani 
kusumani oloketva modimsu. 

19. Luddako tundena phalarn ocinitum vayamantam suvarn sarena vijjhi. 

20. Sappurisena karapitesu viharesu samana vasanti. 

4. Translate into Paji: 

1. The wicked man gets his sons to shoot birds. 

2. The lay devotees will get the monk to preach the doctrine. 

3. Women get their children to honour the Buddha's disciples. 

4. The young woman will get her sister to speak at the assembly. 

5. The farmer caused the tree to fall into the pit. 

6. You (pi.) will get the flowers sprinkled with water. 

7. The king got his ministers to build a monastery. 

8. The queen will live in the palace which the king got built. 

9. The merchant got his wife to put the goods in boxes. 

10. The brahmin got the Buddha's disciple to preach to his people. 


113 


For free distribution only 




Dukkham dukkhasamuppadam, dukkhassa ca atikkamam; 
ariyam c'atthaiigikam maggam, dukkhupasamagaminam. 

Suffering, the origin of suffering, and the overcoming of suffering; 

and the noble eightfold path leading to the overcoming of suffering. 

These are so called Four Noble Truths, one of the most important teachings of the Buddha. 
They are: 

1) The Truth of Suffering: everything in this world is connected with pain and suffering. 

2) The truth of Origin of Suffering: the root of suffering is our craving. 

3) The truth of Extinction of Suffering: by destroying the craving we also destroy all the 
suffering. 

4) The truth of the Path, leading to the Extinction of Suffering: this can be done by following 
the Noble Eightfold Path: Right View, Right Thought, Right Speech, Right Action, Right 
Livelihood, Right Effort, Right Mindfulness, Right Concentration. 
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Lesson 24 


1. Declension of Feminine Nouns ending in -u 
Dhenu - cow 



Singular 

Plural 

Nom. 

dhenu 

dhenu, dhenuyo 

Voc. 

dhenu 

dhenu, dhenuyo 

Acc. 

dhenum 

dhenu, dhenuyo 

Ins. 

dhenuya 

dhenuhi, (dhenubhi) 

Abl. 

dhenuya 

dhenuhi, (dhenubhi) 

Dat. 

dhenuya 

dhenunam 

Gen. 

dhenuya 

dhenunam 

Loc. 

dhenuya, dhenuyam 

dhenusu 


2. Some nouns similarly declined are as follows: 


yagu 

- gruel 

kaneru 

- cow-elephant 

kasu 

- pit 

dhatu 

- element, relic 

vijju 

- lightning 

sassu 

- mother-in-law 

rajju 

- rope 

vadhu 

- daughter-in-law 

daddu 

- eczema 




3. Vocabulary - Verbs 


thaketi 

shuts, closes 

vibhajati 

divides, distributes 

naseti 

destroys 

bhanjati 

breaks 

sammajjati 

sweeps 

mapeti 

builds, creates 

obhaseti 

illuminates 

vihimsati 

harms 

bhajati 

keeps company 

chaddeti 

throws 

bandhati 

ties 

pattharati 

spreads 
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4. Translate into English: 

1. Vadhu sassuya dhenurn rajjuya bandhitva khettam nesi. 

2. Amma yagum pacitva darakanam datva mance nisldi. 

3. Yuvatiya hattesu ca angullsu ca daddu atthi. 

4. Mayam ataviyam carantiyo kaneruyo apassimha. 

5. ItthT yuvatiya bhattam pacapetva darikanam thokarn thokarn vibhaji. 

6. Tumhe vijjuya alokena guhayam sayantam sTham passittha. 

7. Yuvatiya hatthesu kumarehi dinna malayo santi. 

8. VadhO khette kasusu patitani phalani samhari. 

9. Brahmano Buddhassa dhatuyo vibhajitva bhupalanam adadi / adasi. 

10. Vadhu sassuya pade vandi. 

11. Yuvatiya geham sammajjitabbam hoti. 

12. Devatayo sakalam (entire) viharam obhasentiyo Buddham upasaiikamimsu. 

13. Atavisu vasantiyo kaneruyo sakhayo bhanjitva khadanti. 

14. Aharn rukkhassa chayayam nisinnanam dhenunam ca gonanam ca tinani 
adadirn / adasirn. 

15. ItthT magge gacchantim ammam passitva rathamha oruyha tarn vanditva 
rathasmim aropetva geharn nesi. 

16. Vadhu gehassa dvaram thaketva nahayitum nadirn upasankamitva yuvatlhi 
saddhim sallapantl nadiya tire atthasi. 

17. Bhupalo manusse vihimsante core nasetva diparn palesi. 

18. Amma asappurise bhajamane putte samanehi ovadapesi. 

19. Sappurisena kinitva ahatehi bhandehi chaddetabbam natthi. 

20. Ma tumhe game vasante kassake vihimsatha. 

5. Translate into Paji: 

1. The mother took the gold kept in the box and gave it to the daughter. 

2. The daughter-in-law honoured the gods with garlands and fruits. 

3. If you dig holes, I will plant trees. 

4. You (pi.) go to the field and bring the corn home. 

5. Cow-elephants wandered in the forest eating plantain trees. 

6.1 looked at the girls crossing the river by boat. 

7. Young women pulled the branches fallen in the pit. 

8. The rays of the sun illuminate the world. 

9. Singing songs the sisters went to the tank to bathe. 

10. The woman tied the cow with a rope and brought it to the field. 

11. The daughter-in-law went to Anuradhapura with the mother-in-law to honour the 
relics of the Buddha. 

12. May virtue and wisdom illuminate the minds of men in the world. 
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/ V 



Etam kho saranam khemarn, etam saranamuttamam; 
etam saranamagamma, sabbadukkha pamuccati. 

This is indeed the refuge safe, this the refuge supreme; 

having come to this refuge, (he) is freed from all suffering. 

Because the Buddha is free from the round of rebirths, his teaching can lead us in the same 
direction. And in the community of his followers we can help each other to reach this goal. 
Then we will be able to see the Four Noble Truths and lead our lives according to the Noble 
Eightfold Path. If we mindfully strive for the highest goal, surely we will reach it. 

Therefore, the Buddha, Dhamma and Sangha are the highest possible refuge, because by 
following them, we can attain the Awakenment and reach freedom from suffering and the 
round of rebirths. 
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Lesson 25 


1. Declension of masculine nouns ending in -i 
Aggi - fire 



Singular 

Plural 

Nom. 

aggi 

aggi / aggayo 

Voc. 

aggi 

aggi / aggayo 

Acc. 

aggim 

aggi / aggayo 

Ins. 

aggina 

agglhi (agglbhi) 

Abl. 

aggina / aggimha / aggisma 

agglhi (agglbhi) 

Dat. 

aggino / aggissa 

agglnam 

Gen. 

aggino / aggissa 

agglnam 

Loc. 

aggimhi / aggismim 

agglsu 


2. Masculine nouns ending in -i 


muni / isi 

sage 

kapi 

monkey 

kavi 

poet 

ahi 

serpent 

ari 

enemy 

dipi 

leopard 

bhupati 

king 

ravi 

sun 

pati 

husband, master 

giri 

mountain 

gahapati 

householder 

mani 

gem 

adhipati 

lord, leader 

asi 

sword 

atithi 

guest 

rasi 

heap 

vyadhi 

illness 

pani 

hand 

udadhi 

ocean 

kucchi 

belly 

nidhi 

(hidden) treasure 

mutthi 

fist, hammer 

vihi 

paddy 
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3. Translate into English: 

1. Munayo sTIam rakkhanta girimhi guhasu vasimsu 

2. Acariyena saddhim viharanto kavi isi hoti. 

3. Bhupati asina arim paharitva maresi. 

4. Pati bhariyaya patiyaditam odanam bhunjitva khettam agami. 

5. Sappurisa gahapatayo bhariyahi ca puttehi ca gehesu vasanta sukham vindanti. 

6. Nidhim pariyesanto adhipati sahayakehi saddhim dlparn agacchi. 

7. AtithTnam odanam pacantl itthT aggim jalesi. 

8. Vyadhina pTjito naro mance sayati. 

9. Gahapati vlhlnam rasim minanto bhariyaya saddhim kathesi. 

10. Darika girimha udentam ravim olokentl hasanti. 

11. Bhupatino mutthimhi manayo bhavanti. 

12. Ari kavino sonarn yatthiya paharitva dhavi. 

13. Kavi patina dinnam manim panina ganhi. 

14. Nariyo patlhi saddhim udadhim gantva nahayitum arabhimsu. 

15. Adhipati atithim khadanlyehi ca bhojanlyehi ca bhojapesi. 

16. Bhupatina kattabbani kammani adhipatayo na karissanti. 

17. MunThi pariyesitabbam dhammam aham pi ugganhitum icchami. 

18. Aham dlparn jaletva udakena asittani padumani Buddhassa pGjemi. 

19. Tvam girimhi vasante dlpayo oloketum luddakena saha girim aruhasi. 

20. Devi parisaya saha sabhayam nisinna hoti. 

21. Gahapatayo panhe pucchitum akaiikhamana isim upasahkamimsu. 

22. GahapatThi puttho isi panhe vyakari. 

23. Nariya dhotani vatthani ganhante kapayo disva kumara pasanehi te (them) 
paharimsu. 

24. Uyyane ahinditva tinarn khadantiyo gaviyo ca gona ca aja ca atavim pavisitva 
dlpirn disva bhayimsu. 

25. GahapatThi munayo ca atithayo ca bhojetabba honti. 

26. Amma manjusaya pakkhipitva rakkhite manayo darikaya ca vadhuya ca adadi / 
adasi. 

27. Yadi tumhe bhupatim upasankameyyatha mayarn ratharn patiyadessama. 

28. Gahapati coram glvaya gahetva padena kucchim pahari. 

29. Sakunehi katani kulavakani (nests) ma tumhe bhindatha. 

30. GTtam gayantl yuvati gavim upasaiikamma khlrarn duhitum (to milk) arabhi. 

31. Buddhassa dhatuyo vanditum mayarn viharam gamimha. 

32. Mayarn kannayo dhammasalam sammajjitva kilanjasu (on mats) nislditva 
dhammam sunimha. 

33. Mayarn locanehi rupani passama, sotehi (with ears) saddam (sound) sunama, 
jivhaya rasam sadiyama (we taste) 

34. Te ataviya ahindantiyo gaviyo rajjuhi bandhitva khettam anesurn. 

35. Bhariya vyadhina pTMtassa patino hattham amasantl tarn (him) samassasesi 
(comforted). 

36. Gahapati atithina saddhim sallapanto salaya nisinno hoti. 

37. Muni saccam adhigantva manussanam dhammam desetum pabbatamha oruyha 
game vihare vasati. 

38. Rajjuya bandhita gavl tattha tattha (here and there) ahindfitum asakkontl 
rukkhamule tinarn khadati. 
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39. Devi bhupatina saddhim rathena gacchanti anataramagge (on the way) kasante 
kassake passi. 

40. Ma tuhme akusalam karotha, sace kareyyatha sukharn vinditum na labhissatha. 

4. Translate into Paji: 

1. The husbands brought gems from the island for their wives. 

2. Sicknesses oppress people living in the world. 

3. Sitting on the ground the woman measured paddy with a naji. 

4. Householders who do evil do not worship sages. 

5. If you dig up the treasure you will get gems. 

6.1 washed the clothes which were to be washed by the wife. 

7. We drank the gruel which was prepared by our mother. 

8. You kindle the fire to cook rice and gruel for the guests coming from the city. 

9. The householder hit with a sword the thief who entered the house. 

10. The young girl gave grass to the cows standing in the shade of the tree. 

11. Monkeys dwell on trees, lions sleep in caves, serpents move on the ground. 

12. If you buy goods from the city and bring, I will sell them (tani) to farmers. 

13. 0 wicked man, if you do merit you will experience happiness. 

14. There are gems and gold in the boxes in my mother's house. 

15. The sage preached the doctrine to the king's retinue seated on the ground. 

16. Recluses, sages and poets are honoured by virtuous men. 

17. We will get the treasure which is protected by the leader. 

18. Do not cut branches of the trees planted in the park. 

19. Being released from the cage the birds flew into the sky. 

20. We did not see sages crossing the river through psychic power. 
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Na cahu na ca bhavissati, na cetarahi vijjati; 
ekantam nindito poso, ekantam va pasamsito. 

(There) was not and will not be, and does not now exist; 
a man wholly blamed or wholly praised. 

Even the best of people are always blamed by somebody for something. Gandhi was killed 
although he was very close to what we call "a saint". Therefore, even if we encounter 
someone who is hostile to us, we should not feel hatred or enmity. 
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Lesson 26 


1. Declension of masculine nouns ending in -i 
Pakkhi - bird 



Singular 

Plural 

Nom. 

pakkhi 

pakkhi / pakkhino 

Voc. 

pakkhi 

pakkhi / pakkhino 

Acc. 

pakkhinam / pakkhim 

pakkhi / pakkhino 

Ins. 

pakkhina 

pakkhlhi (pakkhlbhi) 

Abl. 

pakkhina / pakkhimha / pakkhisma 

pakkhlhi (pakkhlbhi) 

Dat. 

pakkhino / pakkhissa 

pakkhinam 

Gen. 

pakkhino / pakkhissa 

pakkhinam 

Loc. 

pakkhini / pakkhimhi / pakkhismim 

pakkhlsu 


It should be noted that this declension differs from the aggi declension only in the 
nominative, vocative and accusative cases. 

The rest agrees with it, the only exception being pakkhini in the locative singular, for 
which there is no corresponding form in the aggi declension. 

2. Masculine nouns ending in -I 


hatthi / kari 

elephant 

dathi 

tusker 

sami 

lord, husband 

dighajivi 

one with long life 

setthi 

banker 

ball 

powerful one 

sukhi 

one who is happy 

vaddhaki 

carpenter 

mantl 

minister 

sarathi 

charioteer 

sikhi 

peacock 

kutthi 

leper 

pani 

living being 

papakari 

evil doer 
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3. Translate into English: 

1. PakkhT gayanto sakhayam nisldati. 

2. Gavirn rajjuya muncamana amma khette thita hoti. 

3. Kannayo sabhayam naccantiyo gayimsu. 

4. SetthT mahantam (much) dhanam vissajjetva samananam viharam karapesi. 

5. Hatthino ca kaneruyo ca ataviyam ahindanti. 

6. Papakari papani paticchadetva sappuriso viya (like) sabhayam nisinno setthina 
saddhim kathesi. 

7. Sappurisa dlghajlvino hontu, putta sukhino bhavantu. 

8. Vanijo nagaramha bhandani kinitva pitakesu pakkhipitva rajjuya bandhitva 
apanam pesesi. 

9. Sarathina ahate rathe vaddhakT nisinno hoti. 

10. Sabbe (all) panino dlghajlvino na bhavanti / honti. 

11. Amma vaddhakina geham karapetva darikahi saha tattha (there) vasi. 

12. Mayam manayo vatthena vethetva manjusayam nikkhipitva bhariyanam 
pesayimha. 

13. Muni papakarim pakkosapetva dhammam desetva ovadi. 

14. Balina bhupatino dinnam karirn oloketum tumhe sannipatittha. 

15. Aharn setthT kutthim pakkosapetva bhojanam (food) dapesim. 

16. Sace girimhi sikhino vasanti, te (them) passitum aham girim aruhitum 
ussahissami. 

17. Bhupati sappuriso abhavi / ahosi; mantino papakarino abhavimsu / ahesum. 

18. Balina karapitesu pasadesu setthino putta na vasimsu. 

19. Sabbe panino sukham pariyesamana jivanti, kammani karonti. 

20. Sami manayo ca suvannam ca kinitva bhariyaya adadi / adasi. 

21. Asanisaddam (sound of thunder) sutva girimhi sikhino naccitum arabhimsu. 

22. Ma balino papakarl hontu / bhavantu. 

23. Sappurisa kusalam karonta, manussehi punnarn karenta, sukhino bhavanti. 

24. Kavi asina arim pahari; kavim paharitum asakkonto ari kuddho ahosi. 

25. Kapayo rukkhesu caranta pupphani ca chindimsu. 

4. Translate into Paji: 

1. Followed by the evil hunter the elephants ran in the forest. 

2. The leper took the garments given by the husband. 

3. Leopards living in the forest do not fear lions living in the caves. 

4. Singing a song, the boys danced with the girls in the hall. 

5. Mothers with their daughters spread lotuses on the flower altar (pupphasane). 

6. If the boys drink liquor, the girls will become angry and will not sing. 

7. The farmer got angry with the evil doer (use gen.) who harassed the cows grazing 
in the field. 

8. The banker got the carpenter to build a mansion for his sons. 

9. May the deities protect the good king governing the island righteously. 

10. May all (sabbe) living beings live long happily. 
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Na tena pandito hoti, yavata bahu bhasati; 
khemi aver? abhayo, "pandito"ti pavuccati. 

One is not yet a wise man because one speaks much; 

he who is peaceful, friendly and fearless is called wise. 

A group of monks always caused troubles in the monastery. Wherever they went, some 
problems occurred. Once they boasted in front of some novices, saying only they were wise 
and intelligent. 

When the Buddha heard about this, he replied with this verse, saying that one should not be 
called wise only because one talks a lot. Only one who is peaceful and free from hate can be 
called wise. 
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Lesson 27 


1. Declension of masculine nouns ending in -u 
Garu = Teacher 



Singular 

Plural 

Nom. 

garu 

garu, garavo 

Voc. 

garu 

garu, garavo 

Acc. 

garurn 

garG, garavo 

Ins. 

garuna 

garuhi (garubhi) 

Abl. 

garuna 

garGhi (garGbhi) 

Dat. 

garuno, garussa 

garGnam 

Gen. 

garuno, garussa 

garGnam 

Loc. 

garumhi, garusmim 

garGsu 


2. Masculine nouns ending in -u 


bhikkhu 

monk 

akhu 

rat 

bandhu 

relation 

ucchu 

sugar cane 

taru 

tree 

veju 

bamboo 

bahu 

arm 

katacchu 

spoon 

sindhu 

sea 

sattu 

enemy 

pharasu 

axe 

setu 

bridge 

pasu 

beast 

ketu 

banner 

susu 

young one 
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3. Declension of masculine nouns ending in -u 
Vidu - wise man 



Singular 

Plural 

Nom. 

vidO 

vidu, viduno 

Voc. 

vidu 

vidu, viduno 

Acc. 

vidurn 

vidu, viduno 


The rest is similar to the garu declension. 



Singular 

Plural 

Ins. 

viduna 

viduhi (vidubhi) 

Abl. 

viduna 

viduhi (vidubhi) 

Dat. 

viduno, vidussa 

vidunam 

Gen. 

viduno, vidussa 

vidunam 

Loc. 

vidumhi, vidusmim 

vidusu 


4. Masculine nouns ending in -u 

pabhu 

eminent person 

sabbannu 

omniscient one 

vinnu 

wise man 

vadannu 

philanthropist 

atthannu 

benevolent man 

mattannu 

moderate or abstemious man 
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5. Translate into English: 

1. Bhikkhavo Tathagatassa savaka honti. 

2. Bandhavo ammam passitum nagaramha gamarn agamimsu. 

3. Coro aranne taravo chinditum pharasum adaya gacchi / agami. 

4. STha ca dlpayo ca ataviyam vasante pasavo maretva khadanti. 

5. Sappurisa vinnuno bhavanti. 

6. Bhupati mantlhi saddhim sindhum taritva sattavo paharitva jinitum ussahi. 

7. Amma katacchuna darikam odanarn bhojapesi. 

8. Hatthino ca kaneruyo ca ucchavo akaddhitva khadimsu. 

9. Bhupatissa mantino sattunam ketavo aharimsu. 

10. Setumhi nisinno bandhu taruno sakham hatthena akaddhi. 

11. Uyyane ropitesu vejusu pakkhino nislditva gayanti. 

12. Sace pabhuno atthannu honti manussa sukhino game viharitum sakkonti. 

13. Sabbannu Tathagato dhammena manusse anusasati. 

14. Mattannu sappurisa dlghajlvino ca sukhino ca bhaveyyum. 

15. Vinnuhi anusasita mayam kumara sappurisa bhavitum ussahimha. 

16. Mayam ravino alokena akase uddente pakkhino passitum sakkoma. 

17. Tumhe pabhuno hutva dhammena jlvitum vayameyyatha. 

18. Aham dhammam desentam bhikkhum janami. 

19. Ahayo akhavo khadanta ataviya vammikesu (anthills) vasanti. 

20. Vanitaya sassu bhaginiya ucchavo ca padumani ca adadi / adasi. 

6. Translate into Paji: 

1. Crossing the bridge the enemy has entered the island. 

2. You shall not cut bamboos with axes, you may with saws. 

3. King's ministers tied banners on the bridge and on trees. 

4. The beasts fed the young ones with rats. 

5. Wise men became eminent people. 

6. The monk was a relation of the king who rules the island. 

7. The trees cut by the enemy fell into the sea. 

8. With the fist the mother hit the dog which was trying to bite the girl. 

9. Kings protect recluses, brahmins, men and beasts living in the island. 

10. Mother's sister killed a rat with a bamboo. 

11. The teacher sent sugar-cane to the tuskers' young ones. 

12. Seeing a monkey trying to enter the house the husband closed the door. 
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Na tavata dhammadharo, yavata bahu bhasati; 
yo ca appampi sutvana, dhammam kayena passati; 
sa ve dhammadharo hoti, yo dhammam nappamajjati. 

One does not yet know the Dhamma because one speaks much; 

he who hears only a little, and understands the Dhamma through his own efforts; 

he who is not heedless of the Dhamma is one truly versed in the doctrine. 

A monk named Ekudana lived alone in the forest. He knew by heart only one verse of the 
Dhamma, but he fully understood its meaning. Whenever he would recite the verse, the 
guardian spirits of the forest would applaud. 

At one occasion, two learned monks with many disciples came to that place. They asked 
Ekudana of there were many beings that wished to learn the Dhamma. Ekudana told them 
about the spirits applauding every time the Dhamma was spoken. The two monks they took 
turns preaching the Dhamma but when they finished, the guardian spirits did not applaud at 
all. Therefore they started to doubt Ekudana's words. But Ekudana simply recited the verse 
he knew and immediately the spirits started to applaud. 

The two monks returned to Savatthi and reported the matter to Buddha. The Buddha replied 
with this verse, saying that in understanding the Dhamma, quality is much more important 
than quantity. To remember only one verse, but understanding it fully is far better than 
remembering all the Buddha's words but not actually grasping their meaning. 
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Lesson 28 


1. Declension of masculine nouns ending in -u / -ar 

Some masculine nouns have two bases ending in -u and -ar. 
They express the agent or a relationship. 

Satthu / satthar - teacher (lit., he who admonishes) 



Singular 

Plural 

Nom. 

sattha 

sattharo 

Voc. 

sattha, sattha 

sattharo 

Acc. 

sattharam 

sattharo 

Ins. 

satthara 

sattharehi, satthuhi 

Abl. 

satthara 

sattharehi, satthuhi 

Dat. 

satthu, satthu no, satthussa 

sattharanam, satthunam 

Gen. 

satthu, satthu no, satthussa 

sattharanam, satthunam 

Loc. 

satthari 

sattharesu, satthusu 


2. Some words similarly declined are as follows: 


kattu 

doer 

vattu 

sayer 

gantu 

goer 

jetu 

victor 

sotu 

hearer 

vinetu 

disciplinarian 

datu 

giver 

vinnatu 

knower 

netu 

leader 

bhattu 

husband 

nattu 

grandson 




N.B. Though bhattu and nattu are nouns expressing relationships they are declined 
tike agent nouns such as sattha, as in Sanskrit. 
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3. Masculine nouns expressing relationships such as pitu (father), and 
bhatu (brother) are declined somewhat differently as follows: 

Pitu / pitar = father 



Singular 

Plural 

Nom. 

pita 

pitaro 

Voc. 

pita, pita 

pitaro 

Acc. 

pitaram 

pitaro 

Ins. 

pitara 

pitarehi, pituhi 

Abl. 

pitara 

pitarehi, pituhi 

Dat. 

pitu, pituno 

pitaranam 

Gen. 

pitussa 

pitunam 

Loc. 

pitari 

pitaresu, pitOsu 


Bhatu / bhatar = brother 



Singular 

Plural 

Nom. 

bhata 

bhataro 

Voc. 

bhata, bhata 

bhataro 

Acc. 

bhataram 

bhataro 

Ins. 

bhatara 

bhatarehi,bhatuhi 

Abl. 

bhatara 

bhatarehi,bhatuhi 

Dat. 

bhatu, bhatuno 

bhataranam 

Gen. 

bhatussa 

bhatu narn 

Loc. 

bhatari 

bhataresu,bhatGsu 
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4. Feminine nouns expressing relationships are declined as follows: 
Matu / Matar = mother 



Singular 

Plural 

Nom. 

mata 

mataro 

Voc. 

mata, mata, mate 

mataro 

Acc. 

mataram 

mataro 

Ins. 

matara, matuya 

matarehi, matuhi 

Abl. 

matara, matuya 

matarehi, matuhi 

Dat. 

matu, matuya, mataya 

mataranam, matunam,matanam 

Gen. 

matu, matuya, mataya 

mataranam, matGnam,matanam 

Loc. 

matari, matuya, matuyam 

mataresu, matOsu 


Dhitu (daughter) and duhitu (daughter) are similarly declined. 
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5. Translate into English: 

1. Sattha bhikkhunam dhammam desento rukkhassa chayaya nisinno hoti. 

2. Punnani kattaro bhikkhunam ca tapasanam ca danarn denti. 

3. Sace sattha dhammam deseyya vinnataro bhavissanti. 

4. Bhupati dlpasmim jeta bhavatu. 

5. Pita dhltaram adaya viharam gantva sattharam vandapesi. 

6. Vinnataro loke manussanam netaro hontu / bhavantu. 

7. Bhata pitara saddhim matuya pacitam yagum bhunji. 

8. Bhatta nattarehi saha kTjantam kapirn disva hasanto atthasi (stood). 

9. Seturn kattaro vejavo bandhitva nadiya tire thapesum. 

10. Sindhum taritva dlparn gantaro sattuhi hata honti. 

11. Bhariya bhattu satake rajakena dhovapesi. 

12. Netuno katharn sotaro uyyane nisinna suriyena pljita honti. 

13. Datarehi dinnani vatthani yacakehi na vikkinitabbani honti. 

14. Rodantassa nattussa kujjhitva vanita tarn (him) hatthena pahari. 

15. Vinetuno ovadarn (advice) sutva bandhavo sappurisa abhavimsu / ahesum. 

16. Gehesu ca atavlsu ca vasante akhavo ahayo khadanti. 

17. Natta mataram yagum yacanto bhumiyam patitva rodati. 

18. Tumhe bhataranam ca bhaginlnam ca ma kujjhatha. 

19. Dipam gantarehi navaya sindhu taritabbo hoti. 

20. Pubbaka (ancient) isayo mantanam (magic spells) kattaro ca mantanam 
pavattaro (reciters) ca abhavimsu / ahesum. 

21. Mattannu data nattaranam thokarn thokarn modake (sweets) dadimsu / adarnsu. 

22. Atthannu netaro manusse sappurise karonta vinetaro bhavanti. 

23. Mata dhltaram ovadantT slsarn (head) cumbitva (kissed) bahum amasitva 
samassasesi. 

24. Vadannu brahmano khudaya pljente yacake disva pahGtam (much) bhojanam 
(food) dapesi. 

25. Sarathina ahate vejavo gahetva vaddhakT salam mapesi. 

6. Translate into Paji: 

1. Father and mother went with the brother to see the sister. 

2. Evil doers will not live long happily. 

3. May the king, together with his retinue, become victorious. 

4. Mother's brother is the uncle. 

5. The enemies of my brothers tied banners on trees and bamboos. 

6. The house builder gave bamboos to the grandsons. 

7. Brother gave food to (my) daughter with a spoon. 

8. The Buddha is the teacher of gods and men. 

9. May you (pi.) be speakers of the truth. 

10. Good husbands are kind (karunika) to their wives like gods. 

11. Let good men become powerful ministers to govern the island. 

12. The powerful kings were victorious. 
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Akatarn dukkatam seyyo, paccha tappati dukkatam; 
katanca sukatam seyyo, yam katva nanutappati. 

Better is an evil deed undone, subsequently an evil deed hurts; 

and better done is a good deed, which (one) does and not regret. 

In Savatthi there lived a very jealous woman. She found out that her husband was having an 
affair with her maid. So one day she tied up the maid, cut off her ears and nose and locked 
her up in a room. Then she accompanied her husband to the Jetavana monastery. 

The relatives of the maid immediately found out what happened. They freed her and took 
her to see the Buddha. The maid told the whole congregation (where the woman with her 
husband were also present) what had happened. The Buddha admonished the woman with 
this verse, saying that it is better not to do any kind of evil, not even in secret - because 
everything will be known at the end. The woman realized her mistakes and strove to uproot 
her jealousy. 
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Lesson 29 


1. Declension of Neuter nouns ending in -i 
Atthi = bone, seed 



Singular 

Plural 

Nom. 

atthi 

atthi, atthini 

Voc. 

atthi 

atthi, atthini 

Acc. 

atthi m 

atthi, atthini 

Ins. 

atthina 

atthlhi, (atthlbhi) 

Abl. 

atthina 

atthlhi, (atthlbhi) 

Dat. 

atthino, atthissa 

atthina m 

Gen. 

atthino, atthissa 

atthlnam 

Loc. 

atthini, atthimhi, atthismim 

atthlsu 


N.B. This declension is similar to the aggi declension except in the nominative, 
vocative and accusative cases. 

2. Neuter nouns ending in -i 


vari 

water 

dadhi 

curds 

akkhi 

eye 

acci 

flame 

sappi 

ghee 

satthi 

thigh 


3. Declension of neuter nouns ending in -u 
Cakkhu = eye 



Singular 

Plural 

Nom. 

cakkhu 

cakkhu, cakkhuni 

Voc. 

cakkhu 

cakkhu, cakkhuni 

Acc. 

cakkhum 

cakkhu, cakkhuni 


The rest is similar to the garu declension. 
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Singular 

Plural 

Ins. 

cakkhuna 

chakkhuhi (chakkhubhi) 

Abl. 

cakkhuna 

chakkhuhi (chakkhubhi) 

Dat. 

chakkhuno,chakkhussa 

chakkhunam 

Gen. 

chakkhuno,chakkhussa 

chakkhunam 

Loc. 

chakkhumhi, chakkhusmim 

chakkhusu 


4. Neuter nouns ending in -u 


dhanu 

bow 

daru 

firewood 

madhu 

honey 

ambu 

water 

assu 

tear 

vasu 

wealth 

janu / jannu 

knee 

vatthu 

ground, base, site, estate 


5. Vocabulary - Verbs 


anukampati 

feels compassionate 

anugacchati 

follows 

vaceti 

teaches 

pattheti 

aspires, hopes 

sammisseti 

mixes 

samijjhati 

fulfils, succeeds 

pabbajati 

renounces, becomes 
ordained 

pavatteti 

sets in motion 

vippakirati 

scatters, (pp. vippakinna) 

(assuni) 

pavatteti 

sheds tears 

parajeti 

defeats 

vibhajati 

distributes, analyses 
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6. Translate into English: 

1. Geharn pavisantam ahirn disva kanna bhayitva assuni pavattentl roditum arabhi. 

2. DTpina hataya gaviya atthlni bhumiyam vippakinnani honti. 

3. Nadiya varina vatthani dhovanto pita nahapetum puttam pakkosi. 

4. Tvam sappina ca madhuna ca sammissetva odanam bhunjissasi. 

5. Mayam khlramha dadhim labhama. 

6. Bhikkhu dlpassa accirn olokento aniccasannam (perception of impermanence) 
vaddhento (developing) nisldi. 

7. Papakari luddako dhanum ca sare ca adaya atavim pavittho. 

8. Sattu amaccassa satthim aslna paharitva atthim chindi. 

9. Aham sappina pacitam odanam madhuna bhunjitum na icchami. 

10. Natta hatthehi ca jannuhi ca gacchantam yacakam disva anukampamano 
bhojanam ca vattham ca dapesi. 

11. Daruni samharantiyo itthiyo ataviyam ahindantl gayimsu. 

12. Ambumhi jatani padumani na ambuna upalittani (smeared) honti. 

13. Manussa nanakammani (various work) katva vasurn samharitva puttadare 
(children and wife) posetum ussahanti. 

14. Bhatta matuya akkhlsu assuni disva bhariyaya kujjhi. 

15. Pita khettavatthuni puttanam ca nattaranam ca vibhajitva viharam gantva 
pabbaji. 

16. PakkhThi khaditanam phalanam atthlni rukkhamule patitani honti. 

17. Acariyo sissanam (pupils) sippam (art) vacento te anukampamano dhammena 
jlvitum anusasi. 

18. Bodhisatto samano maram (the evil one) parajetva Buddho bhavi / ahosi. 

19. Buddham passitva dhammam sotum patthenta nara dhammam caritum 
vayamanti. 

20. Sace sappurisanam sabba patthana (fern, aspirations) samijjheyyum manussa 
loke sukham vindeyyum. 

21. Vyadhina pllita mata assuni pavattentl dhltuya geharn agantva mance sayitva 
yagum yaci. 

22. Mataram anukampamana dhlta khippam (soon) yagum patiyadetva matuya 
mukharn (face) dhovitva yagum payesi. 

23. Pitara puttham panharn bhatta samma (correctly) vibhajitva upamaya (with a 
smile) attham vyakari / vyakasi. 

24. Luddako ataviya bhumiyam dhannam vippakiritva mige palobhetva (tempting) 
maretum ussahi. 

25. Dhannam khadanta miga agacchantam luddakam disva vegena (speedily) 
dhavimsu. 
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7. Translate into Pali: 


1. He saw the bones of the animals killed by the leopard in the forest. 

2. You (pi.) will bathe in the river water. 

3. There are tears in the eyes of the daughter who is a young girl. 

4. The farmer sells ghee and curd to the merchants. 

5. The flames of the lamps danced in the wind (vatena). 

6. There is eczema on the feet of the enemy. 

7. The bee (bhamara / madhukara) collects honey from flowers without hurting 
them. 

8. The woman bringing firewood from the forest fell into the river. 

9. Planting trees in the fields and gardens men try to collect wealth. 

10. The husband brought a gem for the wife from the city. 
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Sukham yava jara silam, sukha saddha patitthita; 
sukho pannaya patilabho, papanam akaranam sukham. 

Pleasant is virtue till old age, pleasant is the faith steadfast; 

pleasant is the acquisition of wisdom, the abstention of evil is pleasant. 

Virtue is the first and the most important factor that we must firmly establish before we start 
on the way towards the Awakenment. Abstaining from evil can of course be seen as a part of 
a moral life, but special emphasis is being put on this, because it is the first basic part of 
morality. Then there is trust, confidence that the way is truly leading towards the goal, that 
the methods described by the Buddha really work. And then can we start cultivating our 
minds in meditation in order to attain wisdom and achieve the Awakenment. 
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Lesson 30 


1. Declension of Adjectives ending in -vantu and -mantu 

Attributive adjectives ending in -vantu and -mantu can be declined in all three 
genders. They agree with the nouns they qualify in gender, number and case. 

Masculine Gender 


Gunavantu - virtuous 



Singular 

Plural 

Nom. 

gunava, gunavanto 

gunavanto, gunavanta 

Voc. 

gunava, gunava, gunavanta 

gunavanto, gunavanta 

Acc. 

gunavantam 

gunavanto, gunavante 

Ins. 

gunavata, gunavantena 

gunavantehi (gunavantebhi) 

Abl. 

gunavata, gunavantamha, 
gunavantasma 

gunavantehi (gunavantebhi) 

Dat. 

gunavato, gunavantassa 

gunavatam, gunavantanam 

Gen. 

gunavato, gunavantassa 

gunavatam, gunavantanam 

Loc. 

gunavati, gunavante, gunavantamhi, 
gunavantasmim 

gunavantesu 


NB: Note the similarities of this declension to the declension of the present participle 
masculine gender ending in -nta. 

Adjectives ending in -mantu are declined as cakkhuma, cakkhumanto etc. 

Neuter Gender 


Oja vantu - nourishing 



Singular 

Plural 

Nom. 

ojavantam 

ojavantani 

Acc. 

ojavantam 

ojavantani 


The rest is similar to the declension of masculine adjectives ending in -vantu and 
-mantu. 
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Feminine Gender 


Gunavati / gunavantl and cakkhumatl/ cakkhumant! are the feminine forms of the 
adjectives ending in -vantu and -mantu. They are declined like kumarl, i.e. feminine 
nouns ending in -/. 

2. Adjectives ending in -vantu and -mantu 


dhanavantu 

- rich 

Bhagavantu 

- the Fortunate one, the Buddha 

yasavantu 

- famous 

kulavantu 

- of good family 

sota vantu 

- attentive, having ears 

sllavantu 

- virtuous 

saddhavantu 

- devoted 

satimantu 

- mindful 

cakkhumantu 

- having eyes 

balavantu 

- powerful 

pa nna vantu 

- wise 

punnavantu 

- fortunate, meritorious 

phalavantu 

- fruitful 

himavantu 

- Himalayas, possessor of snow 

vannavantu 

- colourful 

bhanumantu 

- sun, radiant 

buddhimantu 

- intelligent 

bandhumantu 

- having relations 
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3. Translate into English: 

1. Balavantehi bhupatlhi arayo parajita honti. 

2. Mayarn cakkhuhi bhanumantassa suriyassa rasmiyo oloketum na sakkoma. 

3. Bhikkhavo Bhagavata desitam dhammam sutva satimanta bhavitum vayamimsu. 

4. STIavanta upasaka Bhagavantam vanditva dhammam sutva satimanta bhavitum 
vayamimsu. 

5. Pannavantehi icchitam patthitam samijjhissati. 

6. Kulavato bhata Bhagavata saha mantento bhumiyam pattharitaya kilanjayam 
(mat) nisinno ahosi. 

7. Phalavantesu tarusu nisinna pakkhino phalani khaditva atthlni bhumiyam patesum. 

8. Himavati bahu (many) pasavo ca pakkhT ca uraga (reptiles) ca vasanti. 

9. STIavanta dhammam sutva cakkhumanta bhavitum ussahissanti. 

10. Gunavato bandhu silavatim panham pucchi. 

11. GunavatT yuvati sTIam rakkhantl mataram posesi. 

12. Yasavatiya bandhavo balavanto pabhuno abhavimsu. 

13. Dhanavantassa sappurisassa bhariya punnavatl ahosi. 

14. STIavantesu vasanta asappurisa pi gunavanta bhaveyyum. 

15. Silavatiyo mataro putte gunavante katurn ussahanti. 

16. Buddhima puriso papam karonte putte anusasitum pannavantam bhikkhum 
pakkosi. 

17. Kulavato natta silavata bhikkhuna dhammam sutva paslditva geham pahaya 
bhikkhusu pabbaji. 

18. Balavanta pabhuno gunavanto bhavantu. 

19. Dhanavanta balavanta kadaci karahaci (seldom) gunavanta bhavanti. 

20. Himavantasma agato pannava isi sllavatiya matuya uyyane atithi ahosi. 

21. Dubbalam (weak) silavatim itthirn disva anukampamana dhanavati tarn (her) 
posesi. 

22. Himavati phalavanta taravo na chinditabba honti. 

23. Dhammassa vinnataro yasavanta bhavitum na ussahanti. 

24. Bandhuma balava hoti, dhanava bandhuma hoti. 

25. STIavatT rajini gunavatihi itthihi saddhim salayam nisiditva yasavatiya kannaya 
katharn suni. 

26. Gunava puriso rukkhamha ojavantani phalani ocinitva vihare vasantanam 
silavantanam bhikkhunam vibhaji. 

27. Balavatiya rajiniya amacca dhammena dipe manusse palesum. 

28. YasavantTnam narinam dhitaro pi yasavantiyo bhavissanti. 

29. Pannavantiya yuvatiya puttho dhanava panham vyakatum asakkonto sabhayam 
nisidi. 

30. Bhanuma suriyo manussanam alokarn deti. 
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4. Translate into Pali: 


1. Sages living in the Himalaya sometimes (kadaci) come to towns. 

2. Mindful monks preached the doctrine to wise lay devotees. 

3. Fortunate people have virtuous friends and relations. 

4. Rich merchants go from village to village selling goods. 

5. The virtuous girl was the wife of the rich teacher. 

6. The intelligent monk answered the question asked by the powerful eminent 
person. 

7. There are garlands in the hand of the virtuous girl. 

8. The rich are famous, the wise are virtuous. 

9. You (pi.) do not avoid virtuous and wise men. 

10. The Fortunate One is living in the famous island ruled by the powerful king. 

11. If a wise monk lives in the village, people will become virtuous. 

12. May men of good families become virtuous and wise. 

13. People will follow the rich and powerful. 

14. The famous king defeated the powerful enemy who has many relations. 

15. People with eyes see the radiant sun. 
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jnt 



Sabbadanam dhammadanam jinati, sabbarasam dhammaraso jinati; 
sabbaratim dhammarati jinati, tanhakkhayo sabbadukkham jinati. 

The gift of truth surpasses all gifts, the taste of truth surpasses all tastes; 

the love of truth surpasses all attachments, 
he who has overcome craving overcomes all sufferings. 

The gods were once arguing about four questions: Which is the best of all gifts? Which is the 
best among tastes? Which is the best of joys? How to conquer all suffering? They could not 
agree on an answer, so Sakka, the king of gods, went to see the Buddha and asked him 
these questions. The Buddha replied with this verse. 

Sakka then requested that he gods be invited to share the merit accumulated by the gift of 
Dhamma. The Buddha agreed and from that time on it is a custom to invite the gods to 
partake of the merit whenever a good deed is done. 
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Lesson 31 


1. Declension of Personal Pronouns 
The first personal pronoun: amha 



Singular 

Plural 

Nom. 

aharn = I 

mayarn, amhe = we 

Acc. 

mam, mamarn = me 

amhe, amhakam, no = us 

Ins. 

maya, me 

amhehi, no 

Abl. 

maya 

amhehi 

Dat. 

mama, mayharn, mamarn, me 

amharn, amhakam, no 

Gen. 

mama, mayharn, mamarn, me 

amharn, amhakam, no 

Loc. 

mayi 

amhesu 


2. The second personal pronoun: 
tumha 



Singular 

Plural 

Nom. 

tvarn, tuvarn = you 

tumhe = you 

Acc. 

tarn, tavarn, tuvarn 

tumhe, tumhakam, vo 

Ins. 

tvaya, taya, te 

tumhehi, vo 

Abl. 

tvaya, taya 

tumhehi, vo 

Dat. 

tava,tuyham, te 

tumharn, tumhakam, vo 

Gen. 

tava, tuyharn, te 

tumharn, tumhakam, vo 

Loc. 

tvayi, tayi 

tumhesu 
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3. Translate into English: 

1. Mama acariyo mam vacento potthakam (book) likhi (wrote). 

2. Mayharn bhaginl gilanam (sick) pitaram posesi. 

3. Dataro bhikkhunam danam denta amhe pi bhojapesum. 

4. Tumhakam dhltaro kuhim (where) gamissanti? 

5. Amhakam dhltaro sattharam namassitum Vejuvanam gamissanti. 

6. Amharn kammani karonta dasa (servants) pi sappurisa bhavanti. 

7. Amhehi katani punnani ca papani ca amhe anubandhanti. 

8. Taya kltani bhandani tava dhlta manjGsasu pakkhipitva thapesi. 

9. Kulavanta ca candala (outcasts) ca amhesu bhikkhOsu pabbajanti. 

10. Amhakam uyyane phalavantesu tarusu vannavanta pakkhino caranti. 

11. Uyyanam agantva tinani khadanta miga amhe passitva bhayitva atavirn 
dhavimsu. 

12. Amhakam bhattaro navaya udadhim taritva dlparn papunimsu. 

13. Amharn bhOpatayo balavanta jetaro bhavanti. 

14. Tumhakam nattaro ca mama bhataro ca sahayaka abhavimsu / ahesurn. 

15. Tumhehi ahatani clvarani mama mata bhikkhunam pujesi. 

16. Uyyane nisinno aham nattarehi kljantam tavarn apassim. 

17. Dhannam minanto aham taya saddhim kathetum na sakkomi. 

18. Aham tava na kujjhami, tvam me kujjhasi. 

19. Mama dhanavanto bandhavo vinnu viduno bhavanti. 

20. DTpassa accina aham tava chayam passitum sakkomi. 

21. Amhakam bhupatayo jetaro hutva pasadesu ketavo ussapesum (hoisted). 

22. Bhatuno putta mama gehe viharanta sippam ugganhimsu. 

23. Tava duhita bhikkhuno ovade thatva patino karunika sakhT (friend) ahosi. 

24. Kusalam karonta netaro saggarn gantaro bhavissanti. 

25. Sace coro geham pavisati slsarn bhinditva nasetabbo hoti. 

26. Amhakam sattuno hatthesu ca padesu ca daddu atthi. 

27. STIavanta buddhimantehi saddhim loke manusssanam hitasukhaya (for welfare 
and happiness) nana kammani karonti. 

28. Sace susunam vineta karuniko hoti, te sotavanta susavo gunavanta bhavissanti. 

29. Mayarn khlramha dadhi ca dadhimha sappirn ca labhama. 

30. Mayarn sappirn ca madhum ca sammissetva bhojanam patiyadetva bhunjissama. 
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4. Translate into Pali: 


1. May our sons and grandsons live long and happily. 

2. Trees should not be cut by us or by you. 

3. Your king went to the island with the ministers and defeated the enemy. 
4.1 picked up the seeds which were scattered on the ground by you. 

5. Our teacher who was wise and famous taught us the doctrine. 

6. A bird taking a fruit by the beak was seen by you. 

7. My grandson wishes to become a doctor. 

8. You (pi.) saw sages living in caves in the Himalaya mountain. 

9. May our sons and daughters become rich and virtuous. 

10. My grandson will become a disciple of yours. 

11. May you be rich and famous. 

12. The bee (madhukara) is standing on the lotus born (jata) in the water. 

13. The devoted lay devotee gave a flower to the young girl of good family. 

14. The famous young girl has a colourful gem in her hand. 

15. The radiant sun illuminates the world. 
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Cakkhuna samvaro sadhu, sadhu sotena samvaro; 
ghanena samvaro sadhu, sadhu jivhaya samvaro. 

Restraint over the eye is good, restraint over the ear is good; 

restraint by the nose is good, restraint by the tongue is good. 

In Savatthi there were five monks who practiced restraint over just one of the senses. All of 
them claimed that they alone practiced the most important and difficult type of restraint. 
They quarreled for a long time and could not agree. Finally they went to ask the Buddha, 
who answered them with this verse, saying that one must control all senses in order to reach 
the Awakenment. 
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Lesson 32 


1. Declension of Pronouns 

There are: 

- Relative pronouns, 

- demonstrative pronouns and 

- interrogative pronouns 

of all three genders. 

They are declined in all cases except the vocative. They become adjectives when 
they qualify other nouns. 

2. Masculine gender, singular number 



Relative 

Pronoun 

Demonstrative 

Pronoun 

Interrogative Pronoun 

Nom. 

yo = he who 

so = he, that 

ko = who 

Acc. 

yam 

tarn 

karri 

Ins. 

yena 

tena 

kena 

Abl. 

yamha, yasma 

tamha, tasma 

kasma, kisma 

Dat. 

yassa 

tassa 

kassa, kissa 

Gen. 

yassa 

tassa 

kassa, kissa 

Loc. 

yamhi, yasmirn 

tamhi, tasmirn 

kamhi, kasmirn kimhi, kismirn 


3. Neuter Gender, singular number 



Relative 

Pronoun 

Demonstrative 

Pronoun 

Interrogative Pronoun 

Nom. 

yam = that 

tarn = it, that 

kirn = which which 

Acc. 

yam 

tarn 

kirn 


The rest is similar to the masculine declension 
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4. Feminine gender, singular number 



Relative 

Pronoun 

Demonstrative 

Pronoun 

Interrogative Pronoun 

Nom. 

ya = she, who 

sa = she, that 

ka = who 

Acc. 

yam 

tarn 

kam 

Ins. 

yaya 

taya 

kaya 

Abl. 

yaya 

taya 

kaya 

Dat. 

yassa, yaya 

tassa, taya 

kassa, kaya 

Gen. 

yassa, yaya 

tassa, taya 

kassa, kaya 

Loc. 

yassarn, yayam 

tassarn, tayarn 

kassam, kayarn 


5. Masculine gender, plural number 



Relative 

Pronoun 

Demonstrative 

Pronoun 

Interrogative Pronoun 

Nom. 

ye = they, who 

te = they, those 

ke = who 

Acc. 

ye 

te 

ke 

Ins. 

yehi 

tehi 

kehi 

Abl. 

yehi 

tehi 

kehi 

Dat. 

yesam(yesanam) 

tesarn (tesanam) 

kesam (kesanam) 

Gen. 

yesam(yesanam) 

tesam (tesanam) 

kesam (kesanam) 

Loc. 

yesu 

tesu 

kesu 
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6. Neuter gender. Plural: 



Relative Pronoun 

Demonstrative 

Interrogative 



Pronoun 

Pronoun 

Nom. 

yani, ye = those, which 

tani, te = those 

kani, ke = which 

Acc. 

yani, ye 

tani, te 

kani, ke 


The rest is similar to the masculine declension 

7. Feminine gender, plural number 



Relative Pronoun 

Demonstrative 

Pronoun 

Interrogative 

Pronoun 

Nom. 

ya, yayo = they, who 

ta, tayo = they, those 

ka, kayo = who 

Acc. 

ya, ya 

yo ta, tayo 

ka, kayo 

Ins. 

yahi 

tahi 

kahi 

Abl. 

yahi 

tahi 

kahi 

Dat. 

yasam (yasanam) 

tasam (tasanam) 

kasam(kasanam) 

Gen. 

yasarn (yasanam) 

tasam (tasanam) 

kasam(kasanam) 

Loc. 

yasu 

tasu 

kasu 


8. The indefinite particle: ci 

The indefinite particle c/(Skt. cid) is appended to the case forms of the interrogative 
pronoun, expressing ideas such as anyone, whichever, whoever, e.g. 

Masc. 

koci puriso = some man; kenaci purisena = by some man 

Neut. 

kind phalam = some fruit; kenaci phalena = by some fruit 

Fern. 

kaci itthi = some woman; kayaci itthiya = by, to, of, on some woman. 
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9. Pronominal Adverbs 


Relative Adverbs 

Demonstrative Adverbs 

Interrogative 

Adverbs 

yattha - where 

tattha - there 

kattha - where 

yatra - where 

tatra - there 

kutra - where 

yato - whence, where 

tato - thence, therefore 

kuto - whence 

yatha - how, in what manner 

tatha - in that manner 

katham - how 

yasma - because 

tasma - therefore 

kasma - why 

yada - when 

tada - then 

kada - when 

yena - where 

tena - there 


yava - how long 

tava - so long 



10. Examples in sentence formation 


Yo atthahhu hoti so kumare anusasitum agacchatu. 

May he who is benevolent come to admonish the boys. 

Yam aham akahkhamano ahosim so agato hoti. 

He whom I was expecting has come. 

Yena maggena so agato tena gantum aham icchami. 

By which road he came, I wish to go by the same. 

Yassa sa bhariya hoti so bhatta puhhavanto hoti. 

He is a fortunate husband whose wife she is. 

Yasmim hatthe daddu atthi tena hatthena patto na ganhitabbo hoti. 
The bowl should not be taken by the hand which has eczema on it. 

Yani kammani sukham avahanti (bring) tani puhhani honti. 

Those actions which bring happiness are meritorious. 

Ya bhariya silavati hoti sa bhattuno piyayati. 

The wife who is virtuous is dear to the husband. 

Yaya rajiniya sa vapl karapita tarn aham na anussarami. 

I do not remember the queen by whom that tank was built. 
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Yassam sabhayam so katham pavattesi tattha bahu manussa sannipatita 
abhavimsu / ahesum. 

The meeting where he made a speech, there many people gathered. 

Yasam itthlnam mahjusasu suvannam atthi tayo dvarani thaketva gehehi 
nikkhamanti. 

Those women in whose boxes there is gold close the doors and go out. 

Yasu itthlsu kodho natthi tayo vinlta bhariyayo ca mataro ca bhavanti. 

Women in whom there is no anger become disciplined wives and mothers. 

Yattha bhupatayo dhammika honti tattha manussa sukham vindanti. 

Where kings are righteous, there the men enjoy happiness. 

Yato bhanuma ravi lokam obhaseti tato cakkhumanta rupani passanti. 

Since the radiant sun illuminates the world, (therefore) those who have eyes see 
objects. 

Yatha Bhagava dhammam deseti, tatha tumhehipatipajjitabbam. 

Just as the Blessed One preaches the doctrine, so should you conduct yourselves. 

Yasma pitaro rukkhe ropesum, tasma mayam pha/ani bhuhjama. 

Because fathers planted trees, (therefore) we enjoy fruits. 

Yada amhehi icchitam patthitam samijjhati tada amhe modama. 

When our wishes and aspirations are fulfilled, then we are happy. 

Ko tvam asi? Ke turn he hotha? 

Who are you (sg.)? 

Who are you (pi.)? 

Kena dhenu ataviya anlta? 

By whom was the cow brought from the forest? 

Kassa bhupatina pasado karapito? 

For whom was the palace built by the king? 

Kasma amhehi saccam bhasitabbam? 

Why should we speak the truth? 

Asappurisehi Pajite dlpe kuto mayam dhammikam vinetaram labhissama? 

In an island governed by wicked men where will we get a righteous disciplinarian? 

Kehi katam kammam disva tumhe kujjhatha? 

Seeing whose work (lit. done by whom) do you get angry? 

Kesam nattaro tuyham ovade thassanti? 

Whose grandsons will stand by your advice? 
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Kehi ropitasu latasu pupphani ca phalani ca bhavanti? 

On the creepers planted by whom are there flowers and fruits? 

Kaya itthiya padesu daddu atthi? 

On the feet of which woman is there eczema? 
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11. Translate into English: 

1. Yassa so putto hoti sa mata punnavatT hoti. 

2. Yo tarn dlparn paleti so dhammiko bhupati hoti. 

3. Kena ajja (today) navarn (new) jlvitamaggam na pariyesitabbam? 

4. Sace tumhe asappurisa lokarn duseyyatha (pollute) kattha puttadhltarehi saddhim 
tumhe vasatha? 

5. Yada bhikkhavo sannipatitva salayam kilanjasu nisldimsu tada Buddho pavisi. 

6. Yasmirn padese Buddho viharati tattha ganturn aham icchami. 

7. Yayam guhayam slha vasanti tarn pasavo na upasaiikamanti. 

8. Yo dhanava hoti, tena silavata bhavitabbam. 

9. Sace tumhe mam panharn pucchissatha aham vissajjetum (to explain) 
ussahissami. 

10. Yattha silavanta bhikkhavo vasanti tattha manussa sappurisa honti. 

11. Kada tvam mataram passitum bhariyaya saddhim gacchasi? 

12. Yahi rukkha chinna tayo pucchitum kassako agato hoti. 

13. Katharn tumhe udadhim taritum akaiikhatha? 

14. Kuto ta itthiyo manayo aharimsu? 

15. Yasu manjusasu aham suvannam nikkhipim ta cora coresum. 

16. Yo ajja nagaram gacchati so tarusu ketavo passissati. 

17. Yassa maya yagu pujita so bhikkhu tava putto hoti. 

18. Kuto aham dhammassa vinnataram pannavantam bhikkhum labhissami? 

19. Yasma so bhikkhusu pabbaji, tasma sa pi pabbajitum icchati. 

20. Yam aham janami tumhe pi tarn janatha. 

21. Yasam itthlnam dhanam so icchati tahi tarn labhitum so na sakkoti. 

22. Yato amhakam bhupati arayo parajesi tasma mayam tarusu ketavo bandhimha. 

23. Kada amhakam patthana (aspirations) samijjhanti? 

24. Sabbe te sappurisa tesarn panhe vissajjetum vayamanta salaya nisinna honti. 

25. Sace tvam dvaram thakesi aham pavisitum na sakkomi. 

26. Amhehi katani kammani chayayo viya amhe anubandhanti. 

27. Susavo mataram rakkhanti. 

28. Aham samina saddhim gehe viharantl modami. 

29. Tumhakam putta ca dhltaro ca udadhim taritva bhandani vikkinanta mulam 
pariyesitum icchanti. 

30. Tvam suram pivasi, tasma sa tava kujjhati. 

12. Translate into Paji: 

1. He who is virtuous will defeat the enemy. 

2. The girl who spoke at the meeting is not a relation of mine. 

3. When the mother comes home the daughter will give the gems. 

4. The dog to whom I gave rice is my brother's. 

5. Why did you not come home today to worship the monks? 

6. From where did you get the robes which you offered to the monks? 

7. Whom did you give the gold which I gave you? 

8. Eat what you like. 

9.1 will sit on the rock until you bathe in the river. 

10. Where intelligent people live there I wish to dwell. 
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Dhammaramo dhammarato, dhammam anuvicintayam; 
dhammam anussaram bhikkhu, saddhamma na parihayati. 

Devoted to the Dhamma, finding delight and meditating on the Dhamma; 

bearing in mind the Dhamma, a monk does not fall away from the good teachings. 

Close to the age of eighty years, the Buddha announced that he would attain the 
Parinibbana (pass away) very soon. The monks who had not attained the Awakenment yet, 
were very distressed and spent all the time with the Buddha, never leaving his presence. But 
there was a monk named Dhammarama who did not come to see the Buddha but kept to 
himself. Other monks thought he was disrespectful towards the teacher. But Dhammarama 
explained that in his opinion the highest homage to the Buddha would be if he could attain 
the Awakenment before the Buddha's passing away. 

The Buddha praised Dhammarama by this verse saying that a monk who really wants 
to pay homage to him should act as Dhammarama did. 
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Glossary (English - Paji) 


A 

accompany : bhajati/parivared 

action : kamma 

address : amanted 

admonish : anusasad / ovadati 

advice : ovada 

advise : ovadati 

again : puna 

all : sabba 

alms : dana 

ancient: pubbaka 

and : ca 

(be) angry : kujjhati 
animal : pasu 
anthill : vammika 
approach : upasahkamati 
arrow : sara 

arts (and sciences) : sippa 
assemble : sannipatati 
assembly : sabha 
attain : papunati/pappoti 
avoid : parivejjeti 
axe : pharasu 

B 

banana : kadail 
bamboo : veiu 
bank : tlra 
banker: setthJ 
bathe : nahayati 
basket: pitaka 
beak : tunda 
because : yato / yasma 
become : bhavati/ hoti 
bed : manca 

bee : bhamara / madhukara 
beg : yacati 
beggar : yacaka 
belly : kucchi 

benevolent one : atthannu 
between : antara 
bind : bandhati 
bird : sakuna / pakkhi 
bite : da sad 


boat : doni 

body : kaya 

book : potthaka 

(be) born : uppajjati 

bow : dhanu 

bowl : patta 

box : manjOsa 

boy : kumara 

brahmin : brahmana 

branch : sakha 

break : bhindad/ bhanjad 

bridge : setu 

bring : aharad/aned/avahati 
broom : sammajjan! 
brother: bhatu 

Buddha : Tathagata / Sugata / 

Bhagava 

buy : kinad 

C 

cage : panjara 

call : pakkosad 

can : sakkod 

carpenter: vaddhakl 

carry : ha rad 

cart: sakata 

caste : kula 

cave : guha 

charioteer : sarathl 

chase after: anubandhad 

chief : adhipad 

child : daraka 

city : nagara 

clever: dakkha 

climb : aruhad 

close : thaked 

cloth : vattha / dussa / sataka 
collect: ocinati/ samharad 
colourful : vannavantu 
come : agacchad 
compassionate : karunika 
conceal : chadeti/padcchaded 
console : samassased 
converse : sallapad 
cook : pacati 
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corn : dhahha 
cow : gavl/ dhenu 
cow elephant: kaneru 
create : mapeti 
creeper: lata 
cross : tarati / uttarati 
crow : kaka 
curd : dad hi 
cut: chindati 

D 

dance : naccati 

daughter: darika / dhltu/ duhitu 

(is) dear: piyayati 

deer: miga 

defeat: parajeti 

deity : deva / devata / sura 

delight: modati 

demerit: akusala /papa 

depart: nikkhamati 

descend : otarati/ oruhati 

destroy : naseti 

develop : vaddheti 

dig : khanati 

disciple : savaka 

disciplinarian : vinetu 

discuss : manteti 

dispatch : peseti/pahinati 

distribute : vibhajati 

do : karoti 

do not: ma (with imperative) 
doctrine : dhamma 
doer: kattu 

dog : kukkura / sunakha / son a 

door: dvara 

drink : pivati / pi bad 

drinking water: panlya 

drives : pajeti 

dwells : viharati/ vasati 

E 

ear: sota 

eat: khadati / bhunjati 
eczema : daddu 
elephant: hatthl/ karl 
elements : dhatu 


eminent person : pabhu 

enemy : sattu, ari 

enjoy : bhunjati 

enter: pavisati 

entire : sakala 

estate : vatthu 

evil : papa 

evil one : mara 

expects : akahkhati / pattheti 

explain : vyakaroti 

explore : pariyesati 

eye : akkhi / cakkhu / locana / nayana 

F 

face : mukha 
faith : saddha 
fall : patati 
famous : yasavantu 
fast: slgham 
father: pitu 
fear: bhayati 
feel : vindati 

feel compassionate : anukampati 

fell : pateti 

field : khetta 

fill : pureti 

finger: anguli 

fire : aggi 

firewood \daru 

fish : maccha 

fisherman : dhlvara 

fist: mutthi 

flag : ketu 

flame : acci 

flower: kusuma / puppha 

flower altar: pupphasana 

fly : uddeti / uppatati 

follow \anugacchati/ anubandhati 

food : bhojana / khadanlya/ bhojanlya 

foot: pada 

foot of tree : rukkhamula 
forest: a rah ha / vana / atavi 
form (object) : rupa 
friend : mitta / sahaya(ka) 
friend (female) : sakhl 
fruit: phala 
fulfil : samijjhati 
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G 

gain : labha 
garland : mala 
garment : sataka / vattha 
gem : man! 

generous one : vadannu 
get: labhati 
ghee : sappi 

girl : darika /kanna /kumarl/yuvati 

give : dadati/ deti 

giver: datu 

go : gacchati 

goat: aja 

goer: gantu 

gold : suvanna / hiranna 

good man : sappurisa 

goods : bhanda 

grass : tina 

ground : bhOmi 

gruel : yagu 

guest: atithi 

H 

hall : sala 

hand : hattha 

happy one : sukhi 

happily : sukham 

harass : piled 

harm : himsad 

head : sJsa 

heap : rasi 

heaven : sagga 

hermit: tapasa 

hide : chaded/padcchaded 

Himalaya : himavantu 

hit: paharad 

hoe : kuddala 

hoist: ussaped 

honey : madhu 

honour: pujed/ vandad 

hope : patthed/ akankhad 

horse : assa 

house : nlvasa / geha / ghara 
householder : gahapad 
how : katham / yatha 
how far: yava... tava 


hunger: khuda 

hunter: luddaka 

husband : pad/bhattu/sami 

I 

I : aham 

if : sace/yadi 

illuminate : obhased 

impermanent: anlcca 

indeed : addha 

inform : aroced 

intelligence : panna 

intelligent one : pannavantu / vlnnatu 

invite : nimanted/pakkosad 

is : atthi/ bhavad/ hod 

3 

jackal : sigala 

K 

keep : thaped 
kill : hanad/mared 
king : bhupala / bhOpad 
kiss : cumbad 
knee : janu /jannu 
know : janad 

knowledgable man : vidO/ vinnu 

L 

lamp : dlpa 

laugh : hasad 

lay devotee : upasaka 

lead : ned/ nayad 

leader: netu 

leaf: panna 

learn : ugganhad 

leave : nikkhamad 

leopard : dlpi 

leper: kutthl 

light: n, aloka / v, jaled 

lightning : asanl 

(is) like : viya 

lion : slha 

liquor: sura 
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listen : sunati 
listener: sotu 
live : jlvati 
living being : panI 
living long : dJghajivJ 
look : oloketi 
lotus : paduma 
luscious : ojavantu 

M 

magic spell : manta 

man : nara /purisa /manussa 

mansion : pasada 

many : bahu 

mat: kllahja 

measure : n, nail / v, minati 

merchant: vanija 

merit: kusala / punna 

messenger: dOta 

milk : n, khlra / v, duhati 

mind : citta 

minister: mantl 

mix : sammisseti 

moderate : mattahhO 

monastery : vihara 

monk : samana / bhikkhu 

monkey : vanara /makkata /kapi 

moon : canda 

morning : pabhate 

mother: amma / matu 

mother: in daw : sassu 

mountain : pabbata /giri 

mouth : mukha 

much : pahuta 

N 

neck : gJva 
nest: kulavaka 
new : nava 
night: ratti 
not: na 
nourish : posed 


O 

object: rupa 

ocean : samudda / udadhi/sindhu 
oil : tela 

omniscient: sabbannu 
open : vivarad 
oppress : piled 
or: va 

outcast: candala 
ox : gona 

P 

paddy : vlhi 
palm : pan! 
park : uyyana 
parrot: suka / suva 
peacock : sikhi 
piece : khanda 
pig : varaha / sukara 
pit: avata/kasu 
plant: v, roped 
play : v, kijad 
(be) pleased : pasldati 
plough : kasad 
poet: kavi 
pollute : dused 
pond : pokkharanl 
pot: ghata 

powerful : ball/balavantu 
preach : desed 
prepare : padyadeti 
prevent: nivared 
protect: rakkhad 
psychic power: iddhi 
pull : akaddhad 
pupil : sissa 
purgatory : naraka 
put: pakkhipad 

Q 

queen : rajinl 

question : n, panha / v, pucchad 
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R 

ray : rasmi 

receive : labhati 

reciter: pavattu 

reject: pajahati 

relative : bandhu 

release : muhcati 

relic : dhatu 

renounce : pabbajati 

reptile : uraga 

retinue : parisa 

rice : bhatta / odana / tandula 

right: samma 

rise : udeti 

river: nadi/ vari 

road : magga 

roam : ahindad/ carati 

robe : cJvara 

room : ovaraka 

rope : rajju 

rule : paled 

run : dhavad 

S 

sage : isi/ muni 

sailor: navika 

sand : valuka 

saw : kakaca 

scatter: vikirad 

science & arts : sippa 

scold : vigarahad 

sea : samudda / udadhi / sindhu 

seat: asana 

see : passad 

seed : bJja 

sell : vikkinad 

send : pesed / pahinad 

serpent: sappa / ahi / uraga 

servant: dasa 

sew : sibbad 

shade / shadow : chaya 

ship : nava 

shoot: vijjhad 

shop : apana 

sickness : vyadhi 

sick person : gilana 


simile : upama 

since : yato 

sing : gayad 

sister: bhagini 

sit: nisldad 

sky : akasa 

sleep : sayad 

smeared : upalitta 

sometimes : kadaci karahaci 

son : putta 

song : gJta 

soon : khippam 

sound : sadda 

sow : vapad 

speak : bhasad/ kathed 

speaker: vattu 

speech : katha 

spend : vissajjed 

spoil : dused 

spoon : katacchu 

spread : pattharad 

sprinkle : sincad 

stairway : sopana 

stand / stay : dtthad 

steal : cored 

stone : pasana 

suffering : dukkha 

sugarcane : ucchu 

sun : suriya /ravi/bhanumantu 

sweep : sammajjad 

sweetmeat: modaka 

sword : khagga / asi 

T 

take : adadad/ ganhad 
take out: nJharad 
tank : vapi 
taste : rasa 
teach : vaced 

teacher: acariya / garu / satthu 

tear n. : assu 

tempt: palobhed 

then : tada 

there : tattha 

therefore : tasma 

thief : cora 

think : anted 
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thirst: pipasa 
thirsty : pipasita 
thunder: asani 
thus : tatha 
today : ajja 
tongue : jivha 
touch : phusati 
town : nagara 
treasure : nidhi 
tree : rukkha / taru 
try : ussahati / vayamad 
throw : chadded 
truth : sacca 
turn : pavatted 
tusker: dathi 
twenty : vis ad 

U 

uncle : matula 
understand : adhigacchad 
until : yava... tava 

V 

various : nana 

vehicle : ratha 

victor : jetu 

village : gama 

virtue : sila /guna 

virtuous : gunavantu/sllavantu 


W 

wage : vetana 

walking stick : yatthi 

wander: ahindad/ carad 

wash : dhovad 

washerman : rajaka 

water: udaka /jala / panJya 

weak : dubbala 

wealth : dhana / vasu 

weep : rodad 

when : yada / kada 

whence : yato / kuto 

where : yattha / kuhim / kattha 

why : yasma / kasma 

wicked man : asappurisa 

wife : bhariya / vadhu 

wife & children : puttadara 

win : jay ad 

wind : vata 

wisdom : pahha 

wise man : vidu/ vihhu/pahhavantu 

wish : icchad / patthed 

with : saddhim / saha 

woman : itthl/nari/ yuvad/vanita 

world : loka 

worship : vandad/ namassad 
wrap : vethed 
write : Hkhad 

Y 


you : tvam (sg.) / tumhe (pi.) 
young one : susu 
young woman : yuvad 
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List of Verbs 


Prefixes and roots of verbs are given in Sanskrit within brackets 

akkosati (a + krs) : scolds 
atthi (as): is 

adhigacchati (adhi + gam) : understands 
anukampati (anu + kamp) : feels compassionate 
anugacchati (anu + gam) : follows 
anubandhati (anu + badh) : follows, chases after 
anusasati (anu + sas) : admonishes 

akankhati (a + kanks) : expects 

akaddhati (a + krs?) : pulls, drags 

agacchati (a + gam) : comes 

adadati (a + da) : takes 

aneti (a + ni) : brings, leads 

amanteti (a + denom. mantra) : addresses 

amasati (a + mrs) : touches, strokes 

arabhati (a + rabh) : starts, commences 

aruhati (a + ruh) : climbs, ascends 

aroceti (a + rue) : informs 

avahati (a + vah) : brings forth 

asincati (a + sic) : sprinkles 

aharati (a + hr) : brings 

ahindati (a + hind) : roams, wanders 

icchati (is / ap) : wishes 

ugganhati (ud + grh) : learns 
utthahati (ud + stha) : stands up 
uddeti (ud + dl) : flies 
uttarati (ud + tr) : crosses 
udeti ( ud + i) : rises 

upasankamati (upa + sam + kram) : approaches 
uppajjati (ud + pad) : is born 
uppatati (ud + pad) : flies, jumps up 
ussahati (ud + sah) : tries 
ussapeti (ud + sri) : hoist 

ocinati (ava + ci) : collects, picks 

otarati (ava + tr) : gets down, descends (into water) 

obhaseti (ava + bhas) : illuminates 

oruhati (ava + ruh) : climbs down 

oioketi (ava + lok) : looks at 

ovadati (ava + vad) : advises 
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kathed (kath): speaks 
karoti (kr) : does, commits 
kasati (krs): ploughs 
kinati (kri): buys 
kllati (krid) : plays 
khanati (khan): digs 
khadati (khad) : eats 
khipati (ksip): throws 
kujjhati (krudh) : gets angry 

gacchati (gam): goes 
ganhati (grh) : takes 
gayati (gai): sings 

carati (car) : wanders, conducts oneself 

cavati (cyu) : departs, dies 

cinteti (cit) : thinks 

cumbati (cumb) : kisses 

cored (cur): steals 

chadded (chadd) : throws away 

chaded (chad) : conceals 

chindad (chid): cuts 

janad (jha) : knows 
jaled (jval) : lights, kindles 
jinad 00 ■' wins 
jlvad (jiv?): lives 

thaped (stha) : places, keeps 

da sad (das) : bites, stings 

tarad (tr): crosses 
dtthati (stha) : stays, stands 
thaked (sthag) : closes, shuts 

dadad/ded (da): gives 

dassad (drs) : to see 

duhad (duh) / milks 

dused (dus) : spoils, pollutes 

deseti (dis) : points out, instructs, preaches 

dhavad (dhav) : runs 

dhovad (dhov) : washes 

naccad (nrt): dances 

namassad (denom, namas) : worships, salutes 
nahayad (sna): bathes 
nased (nas) : destroys 
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nikkhamati (nis + kram) : leaves, renounces 

nikkhipati (ni + ksip) : throws away, puts down 

nimanteti (ni + denom. mantra) : invites 

niilyati (ni+ U) : hides 

nivared (ni + vr) : prevents 

nisidad (ni + sad) : sits 

nihareti (ni + hr) : takes out 

neti (ni): leads 

pakkosati (pra + krs) : calls, summons 

pakkhipad (pra + ksip) : puts, places, deposits 

pacati (pac) : cooks 

pajahati (ha) : rejects, abandons 

padcchaded (prati + chad) : conceals, hides 

patiyadeti (prati + yat) : prepares 

patati (pat): falls 

pattharati (pra + str) : spread 

pattheti (pra + arth) : wishes, aspires 

pappoti (see papunati) : attains 

pabbajati (pra + vraj) : goes forth, renounces the world, gets ordained 

parajeti (para + ji) : defeats 

pariyesati (pari + is) : explores, searches 

parivajjeti (pari + vrj) : avoids 

parivareti (pari + vr) : accompanies 

palobheti (pra + lubh) : tempts 

pavatteti (pra + vrt) : sets in motion 

pavisati (pra + vis) : enters 

pasidati (pra + sad) : is pleased 

passati (spas) : sees 

paharati (pra + hr) : hits, strikes 

pahinati (pra + hi) : dispatches 

pajeti (pra + aj) : drives 

pateti (pat): fells 

papunati (pra + ap) : attains 

paled (pal) : rules, governs 

piyayati (denom. piya) : is dear 

pivad (pa): drinks 

piled (pid) : oppresses 

pucchad (prcch): questions 

pujed (pOj) : honours, worships 

pured (pr) : fills 

pesed (pra + is) : sends 

posed (pus) : nourishes, looks after 

phusatl (sprs) : touches 

bandhad (badh) : binds, ties 
bhajad (bhaj) : keeps company 
bhahjad (bhahj) : breaks 
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bhavati (bhu): becomes 

bhayati (bhl): fears 

bhasati (bhas): speaks 

bhindati (bhid) : breaks 

bhunjad (bhuj) : eats, enjoys, partakes of 

manteti (denom. mantra) : discusses, takes counsel 

mapeti (ma) : creates, builds 

mareti (mr): kills 

minati (ma): measures 

muncati (muc) : releases, frees 

modati (mud) : takes delight 

yacati (yac): begs 

rakkhati (raks) : protects, observes / 
rodati (rud) : cries, weeps 
roped (rup): plants 

labhad (labh) : gets, receives 

Hkhati (likh) : writes 

vaddheti (vrdh) : developes, increases 

vandad (vand): worships 

vapad (vap): sows 

vasad (vas) / dwells 

vaced (vac): teaches 

vayamad (vi + a + yam) : exerts, tries 

vikkinad (vi + krl) : sells 

vijjhad (vyadh) : shoots 

vindad (vid) : feels, experiences 

vippakirad (vi + pra + kr\) : scatters 

vibhajad (vi + bhaj) : distributes 

viva rad (vi + vr) : opens 

vissajjed (vi + srj) : spends 

viharad (vi + hr) : dwells 

vihimsad (vi + hims) : hurts, harms 

vihethed (vi + hid) : harasses 

vethed (vest) : wraps 

vyakarod (vi + a + kr) : explains 

samharad (sam + hr) : collects 
sakkod (sak) : is able, can 

sannipatad (sam + ni + pat) : assembles, gathers to- gether 
samassased (sam + a + svas) : consoles, comforts 
samijjhad (sam + rdh) : fulfils, succeeds 
sammajjad (sam + mrj) : sweeps 
sammissed (sam + denom. misra) : mixes 
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sayati (si): sleeps 
sa/lapati (sam + lap) : converses 
sadiyati (svad): enjoys 
sibbati (siv): sews 
sunati (sru) : listens, hears 

hanati (hart) : kills 

harati (hr) : carries, takes away 

hasati (has): laughs 

hoti (bhu) : is, becomes 
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Paji Vocabulary 

(other than Verbs) 

Abbreviations: 

m = masculine; 
f = feminine; 
n = neuter; 
adj = adjective; 
ind = indeclinable particle; 
adv = adverb 
pron = pronoun 


akusaia, adj: demerit 
akkhi, n : eye 
aggi, m: fire 
anguii, f: finger 
acci, n: flame 
aja, m : goat 
ajja, ind: today 
atavi, f: forest 
atthi, n: bone 
atithi, m : guest 

atthannu, m : benevolent person 

addha, ind: indeed, certainly 

adhipati, m: chief 

anicca, adj: impermanent 

antara, ind: between 

amacca, m: minister 

ambu, n: water 

amma, f: mother 

aranna , n : forest 

an; m : enemy 

asanf f: thunder 

asappurisa, m : wicked man 

asi, m: sword 

assa, m : horse 

assu, n: tear 

aham, pron: I 

ahi, m : serpent 

akasa, m: sky 

akhu, m: mouse 

acariya, m : teacher 

apana, n: shop 

aloka, m: light 

avata, m : pit 

asana, n: seat 


itthi, f: woman 
iddhi, f: psychic power 
isi, m: sage 

ucchu, m : sugar cane 
udaka, n: water 
udadhi, m : ocean, sea 
upama, f: simile 
upaiitta, mfn: smeared 
upasaka, m : lay devotee 
uyyana, n: park 
uraga, m : reptile 

odana, m: rice 
ojavantu, adj: luscious 
ovaraka, m : bed room 
ova da, n : advice 

kakaca, m : saw 

kanna, f: girl 

katacchu, m : spoon 

kaneru, f: cow / elephant 

kattu, m : doer 

kattha, adv: where 

katha, f: speech 

katham, adv: how 

kadail, f: banana, plantain 

kada, adv /when 

kadaci karahaci, adv: sometimes 

kapi, m: monkey 

kamma, n : action, deed 

karl, m : elephant 

kavi, m : poet 

kasma, adv: why 

kaka, m: crow 
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kaya, m: body 

karunika, adj: compassionate 

kasu, f: pit 

kilanja, f / mat 

kukkura, m / dog 

kucchi, mf: belly 

kutthJ, m / leper 

kuto, adv / whence 

kutra, adv: where 

kumara, m / boy 

kumari, f: girl 

kulavantu, adj: man of good family 

kusala, adj: merit 

kusuma, n: flower 

kuhim, adv / where 

ketu, m: flag 

khagga, m : sword 
khanda, n: piece 
khadanlya, n: food 
khippam, adv: soon 
khlra, n : milk 
khuda, f: hunger 
khetta, n: field 

Ganga, f: Ganges river 
gantu, m : one who goes 
garu, m: teacher 
gahapati, m: householder 
gama, m : village 
gavl, f: cow 
giri, m : mountain 
gilana, m : sick man 
glta, n: song 
glva, f: neck 
gunavantu, adj: virtuous 
guha, f: cave 
geha, n : house, home 
gona, m: ox 

ghata, n : pot 
ghara, n: house 

ca, ind: and 
cakkhu, n : eye 
candala, m: outcast 
canda, m: moon 
citta, n: mind 


clvara, n : robe 
corn, m : thief 
chaya, f: shade, shadow 

janu /jannu, n : knee 
jala, n: water 
jata, mfn : born 
jivha, f: tongue 
jetu, m : victor 

tandula , n : raw rice 
tato, adv: therefore 
tattha, adv: there 
tatra, adv: there 
tatha, adv /thus 
Tathagata, m : the Buddha 
tada, adv: then 
taru, m : tree 
taruni, f: young woman 
tasma, adv: therefore 
tapasa, m : hermit 
tava, adv: so far, until 
tina, n: grass 
tlra, n: bank 
tunda, n: beak 
tela > n / oil 
tvam, pron : you 

dakkha, adj: clever 

daddu, fn: eczema 

dadhi, n: curd 

dathl, m : tusker 

datu, m: giver 

dana, n: alms 

daraka, m: child 

daru, n : firewood 

dasa, m : servant 

dlghajlvJ, m : one with long life 

dlpa, m : island / lamp 

dip!, m: leopard 

dukkham, adv: suffering 

dubbala, adj: weak 

dussa, n: cloth 

duhitu , f: daughter 

duta, m: messenger 

deva, m / deity 

devata, f: deity 

devi, f: queen 
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doni, f: boat 
dvara, n: door 

dhahha, n: corn 
dhana, n: wealth 
dhanu, n : bow 
dhamma, m: doctrine 
dhatu, f: relics, elements 
dhltu, f: daughter 
dhlvara, m : fisherman 
dhenu, f: cow 

na, ind: not 
nagara, n : city, town 
nadJ, f: river 
nayana, n : eye 
nara, m : man 
naraka, n : purgatory 
nava, adj: new 
nana, ind: various 
nan, f: woman 
nali, f: a unit of measure 
nava, f: ship 
navika, m : sailor 
nidhi, m : treasure 
nivasa, m: house 
netu, m: leader 

pakkhl, m: bird 
panjara, mn: cage 
panna, f: wisdom 
panha, m: question 
pandita, m : sage, wise man 
panna, n: leaf 
pad, m : husband 
patta, m : bowl 

patthana, f: hope, expectation 
paduma, n : lotus 
pabbata, m : mountain 
pabhate, n : early morning 
pabhu, m : eminent person 
pasu, m : animal 
parisa, f: retinue 
pavattu, m : reciter 
pahuta, adj: much 
pani, m : palm, hand 
pani, m : living being 
pada, m : foot 


paniya, n : drinking water 
papa, n : evil 
pasana, m : stone 
pasada, m: mansion 
pi, ind: too, also 
pitaka, m: basket 
pitu, m : father 
pipasa, f: thirst 
pipasita, mfn: thirsty 
puhha, n: merit 
putta, m: son 

puttadara, m : children and wife 
puna, ind: again 
puppha, n : flower 
pupphasana, n : flower altar 
pubbaka, mfn : ancient 
purisa, m: man 
pokkharanl, f: pond 
potthaka, n : book 

pharasu, m : axe 
phala, n: fruit 

bandhu, m: relative 
balavantu, mfn : powerful 
bail, m : powerful one 
bahu, adj: many 
bija, n : seed 
Buddha, m : the Buddha 
buddhi, f: intelligence 
brahmana, m : brahmin 
brahmanl, f: brahmin woman 

bhagini, f: sister 
Bhagava, m : the Buddha 
bhanda, n : goods 
bhatta, mn: rice 
bhattu, m: husband 
bhariya, f: wife 
bhatu, m : brother 
bhanuma, m : sun 
bhikkhu, m : monk 
bhupad, m: king 
bhupala, m: king 
bhumi, f: ground 
bhojana, n : food, meal 
bhojaniya, n : soft food 
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makkata, m: monkey 
magga, m: road 
maccha, m : fish 
manca, m : bed 
manjOsa, f: box 
mani, m: gem 

mattannu, m : moderate, abstemious 
one 

madhu, n: honey 
madhukara, m: bee 
manussa, m : man 
manta, n : magic spell 
mantl, m : minister 
ma, ind: do not 
matu, f: mother 
matula, m : uncle 
mara, m : the evil one 
mala, f: garland 
miga, m : deer 
mitta, mn: friend 
mukha, n : face, mouth 
mutt hi, m : fist 
muni, m : sage 
mula, n : money 
modaka, n: sweetmeat 

yatthi, f: walking stick 
yato, adv: since 
yattha, adv: where 
yatra, adv: where 
yatha, adv: in which manner 
yada, adv: when 
yadi, ind: if 

yasavantu, mfn: famous 
yasma, adv: because 
yagu, f: gruel 
yacaka, m : beggar 
yava, adv: how far 
yuvati, f: young woman 

rajaka, m : washerman 

rajju, f: rope 

ratti, f: night 

ratha, m : vehicle, chariot 

ravi, m : sun 

rasa, n : taste 

rasmi, f: ray 

rajini, f: queen 


rasi, m: heap 
rukkha, m : tree 
rukkhamula, n : foot of tree 
rupa, n : form, object 

lata, f: creeper 
labha, m : gain, profit 
luddaka, m : hunter 
loka, m : world 
locana, n : eye 

vaddhakl, m : carpenter 

vannavantu, mfn: colourful 

vattu, m : speaker 

vattha, n : cloth 

vatthu, n: estate 

vadannu, m : generous one 

vadhu, f: wife/daughter 

\ /ana, n : forest 

vammika, mn / anthill 

varaha, m : pig 

vasu, n: wealth 

va, ind: or 

vanija, m : merchant 

vata, m: wind 

vanara, m : monkey 

vapl, f: tank 

vari, n: river 

valuka, f: sand 

vijju, f: lightning 

vinnatu, m : knowledgeable man 

vinnu, m : wise man 

vidu, m : wise man 

vinetu, m: disciplinarian 

viya, ind: like, similar 

vihara, m : monastery 

visati: twenty 

vlhi, m : paddy 

vega, adj: speed 

vetana, n : wage, pay 

veiu, m : bamboo 

vyadhi, m: sickness 

sakata, m : cart 
sakala, adj: entire 
sakuna, m: bird 
sakhl, f: female friend 
sagga, n: heaven 
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sace, ind: if 
sacca, n: truth 
sattu, m: enemy 
satthi, n: thigh 
satthu, m : teacher 
sadda, m: sound 
saddha, f: faith 
saddhim, ind: with 
sappa, m: serpent 
sappi, n : ghee 
sappurisa, m : good man 
sabba, mfn / all 
sabahhu, m : all knowing one 
sabba, f: assembly 
samana, m: monk 
samudda, m : sea, ocean 
sammajjanl, f: broom 
samma, ind: well, right 
sara, m : arrow 
sassu, f: mother 
saha, ind: with 
sahaya (ka), m : friend 
sakha, f: branch 
sataka, m : garment 
sami, m : husband 
sarathi, m: charioteer 
sala, f: hall 
savaka, m: disciple 
sikhi, m: peacook 
sigala, m / jackal 


sindhu, m : sea, ocean 
sippa, n : arts and science 
sissa, m : pupil 
sigham, adv: fast 
siia, n: virtue 
sisa, n: head 
slha, m: lion 
suka, m: parrot 
sukham, adv: happily 
sukhi, m : happy person 
sugata, m : the Buddha 
sunakha, m: dog 
sura, m : deity 
sura, f: liquor 
suriya, m : sun 
suva, m: parrot 
suvanna, n: gold 
susu, m : young one 
sukara, m: pig 
setthi, m: banker 
setu, n: bridge 
son a, m : dog 
sota, n : ear 
sotu, m : listener 
sopana, m : stairway 

hattha, m : hand 
hatthi, m : elephant 
himavantu, mfn : Himalaya 
hirahha, n: gold 
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Sources 


www.buddhanet.net (the course itself) 

www.accesstoinsight.org/lib/authors/bullitt/theravada.html (p. 4 - 4th & 
5th paragraph) 

www.tipitaka.net/pali/ (p. 5-6) 

www.buddhism.lib.ntu.edu.tw (p. 4 - 1st, 2nd & 3rd paragraph, 

commentaries to the Dhammapada verses at the end of each lesson) 

www.sleuteltotinzicht.nl (pictures illustrating the verses of the Dhamma¬ 
pada at the end of each lesson) 
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NAMO TASSA BHAGAVATO ARAHATO 
SAMMASAMBUDDHASSA 

HOMAGE TO THE BLESSED ONE, THE WORTHY ONE, 
THE FULLY SELF-ENLIGHTENED ONE 
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